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Paska kunveno en Locarno 

Komuna Laborkunveno de la Internacia Centra Komitato de la Esp eranto- 
Movado kun la rcprezentantoj dc la naciaj kaj fakaf societoj, la komltatanof 

kaj Ĉefdelegitoj dc UEflt okazos jc Pasko cn Locarno. 


Tiun Ĉi jaron C. K- decidis ne kunvoki iun Teknikan 
Konferencon, Ĉar la plimulto opiniis, ke nia movado kreskas 
pli rapide oi niaj internaj fortoj kaj tial ni antaU ĉio egalifcu 
ambaŭ ritmojn per pli metoda koncentrigo. 

Sed montrifcas sufiĉe grava la manko je interkongresa 
renkontigo dc niaj ĉefaj organizantoj. ĉiuj estas tre okupataj, 
malmuitaj trovas tempon korespondadi, tro multaj eĉ tute ne 
respondas ur£ajn demandojn. |Buŝa interparolado pli kaj 
pli necesigas. 

Aiiflanke en niaj someraj kongresoj Ŝajnas eksterordinare 
malfacile trovi kelkajn horojn por kunsidi iom trankvile. ĉiuj 
estas allogataj per tro multaj diversaĵoj. Diskutoj tro rapid- 
igitaj foje naskas erarkomprenojn, kiuj perdigas valoran 
tempon pro posta klarigado letera. Ankaŭ la organizaj prob- 
lemoj, je kiuj la esperantistaro estas pli ol sata kaj laca, gis 
nun formangis tro granden parton de niaj kunsidoj. 

La nuna C. K. celis ilin finsolvi kaj flankenlasi por doni 
la unuan lokon al pli urgaj kaj gravaj propagandaj aferoj. 
En tiu kampo ni bezonas pli da metodo, pli da regula kun- 
laborado kaj ĉefe pli bona preparado per akurata dokumentaro 
kaj statistiko. 

Bonaj ideoj ne mankas, sed estas necese elekti inter 
ili, apliki unu post la alia kaj neniam sen minimuma preparado. 


% 

Tial antaŭ ol decidi novajn paŝojn, C. K. bezonas scii kion 
la naciaj societoj kaj UEA estas pretaj entrepreni aŭ partopreni. 

Rilate al internaj aferoj du anoj de C. K- kaj la estraro 
de K. R. devas esti rebalotataj. Fine du naciaj societoj 
proponis Ŝangon de regularo. Antaŭ ol voĉdoni skribe, 
estas bone kaj laŭstatute interparoli unue. 

Tial C. K. interkonsente kun la prezidanto de K. R. 
kunvokis komunan laborkunvenon kun UEA en Locarno je 
Pasko. <ji malfermigos Sabaton vespere 3 Aprilo jc la kvina 
en la salono, kie subskribiftis la fama packontrakto inter 
Germanujo kaj la okcidentaj Potencoj, gi daŭros fcis Mardo 
6 vespere kaj K. R. havos apartan internan kunsidon 
tiun tagon. (Vidu la laborprogramon paĝo 63.) 

Kiuj Ŝatas simbolecon, tiuj rimarkos, ke neniu interpaca 
spirito povas disvastigi nur el paperaj konrraktoj inter Ŝtatoj. 
Por ke la spirito akompanu la literon kaj la vera reamikigo 
efektivi£u inter la popoloj, necesas instigi la rektan inter- 
komprenifcon, kiun celis D-ro Zamenhof. Por akceli lian 
planon ni kunvenos. 

Tiu kura£iga ideo kaj la belega suda printempo Ĉe la 
bordo de I’ Lago Maggiore allogu al Locamo ĉiujn niajn 
gvidantojn por komuna konsiligo kaj refreŝigo. 

Edtnond Prioat. 
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Vor kompreni T)indujon. 

De Liang-Ĉu-V aj . 



En la lasta numero de nia kara gazeto *Esper- 
anto“ aperis raporto pri prelego de franca intelektulo 
pri Hindujo. Tie temis nur pri politiko, partioj, ba- 
talo ktp. ĉu tio estas la tuta Hindujo? Certe ne. 
ŭi estas nur unu aspekto, eĉ unu malgranda, de tiu 
vasta mondo de tricent milionoj da homoj, kiuj vivas 
en la granda sudazia duoninsulo. 

Antau kelka tempo, en europa hejmo, hinda gasto 
partoprenis la tagmanĝon. Oni parolis pri la manĝ- 
aĵoj, pri sportoj, pri politiko, pri komerco, industrio, 
kareco de la vivo, mondanvivo, skandaloj. Plej 
multe li silentis. La hejmestrino plendis, ke li ne 
manĝas abunde. Subite li demandis ŝin : w Sinjorino, 
kion vi opinias pri senmorteco de I’ animo?“ ĉiu 
restis frapita. Neniu atendis tiun demandon. Mal- 
multaj eĉ iam pripensis la temon. 

Nu, tuta Hindujo similas tiun gaston. Ducent- 
tridek milionoj da hinduoj kaj sepdek milionoj da 
mahometanoj vivas tie kaj por ili la ĉefa afero estas: 
religia pripensado. Inter ili vivas apenau ducent 
mil eŭropanoj, olicistoj, oficiroj, militistoj, komerc- 
istoj, kies ĉefa zorgo certe estas nek religio, nek 
filozofio. 

La hindoj kutimas je sia senlima, majesta arb- 
aro, senlace kaj pacience rekreskanta super antikvaj 
homaj konstruaĵoj. lli havas multan tempon, mal- 
multajn bezonojn. Kredo je sinsekvado de vivoj 
forigas la febran urĝecon en la nuna ekzisto. La 
hindoj pripensadas. 

Okcidentanoj ŝajnas al ili nuraj materialistoj, 
vendistoj, buĉistoj, maŝinistoj, avidaj je povo, gajno, 
bruo, Ĉiam rapidantaj, neniam pensantaj pace kaj 
trankvile. Ilin timi ili povas, sed ĉu respekti pro- 
funde? 

Fluas la blua Gango sub arda suno. Miloj da 
homoj kaj homidoj banas en la purigaj ondoj. 
Dormas la malnovaj temploj kun blankaj kolonaroj. 
Ardas hela suno super milkolora naturo. En arbaroj 
profundaj zumas mondo bestara. Pasas horoj, pasas 
tagoj, pasas jaroj kaj centjaroj for. Generacioj venas, 


generacioj iras. La hindaj popoloj vivas kaj pri- 
pensas. 

Ĉe ili nek unu minuto, nek unu longa vivo tera 
kalkuliĝas kiel multe. Kio estas vivo? Kio estas 
tempo? Kio estas kauzo de ambaŭ? Kion signifas 
nia pcnso pri ĝi? 

Venas benita vespero kun mildaj aromoj. Al- 
flugas nokto sub ĉielo mirinda. Milionoj da steloj 
svarmas supre. Ĉu homoj vivas sur ili? Kio estas 
nia propra mondeto inter tiuj mondaroj senfinaj? 
Kial ekzistas ni? Kiu kreis la tuton? Kion ĝi 
celas? Pensas la hindo profunde. 

Dume la europano dancas, ludas, laboras aŭ kal- 
kulas, ĉiam aganta, ĉiam faranta ion. Pripensi li 
timas. Rigardo al la senlima stelaro en ĉielo rompas 
al li la kapon. Ĉu la animo estas senmorta? Eble. 
Tion priparolos la pastro dimanĉe. Sed dume urĝas 
igi la nunan vivon komforta. Poste oni ja vidos. 

Inter ambaŭ homspecoj regas diferenco vasta 
kiel dezerto, profunda kiel maro. La pli materialistaj 
regas per tekniko, per mono, per armiloj. La pli 
spiritemaj jam liberiĝis anime. Iam eble la korpoj 
sekvos, sed ili ne urĝos, neniam urĝas, ĉar la penso 
jam venkis. 

Okcidento kaj Oriento ne ĉiam batalos. Venos 
ankau tempo kiam ili lernos unu de la alia. Sciencon, 
ekonomion, administradon, materian civilizon okcident- 
anoj povas instrui, do pri Ĉio ekstera. Sed pri ĉio 
interna ili scias malmulte kaj povas lerni de la 
hindoj kaj orientanoj ĝenerale. Kiel trovi forton en 
si mem. Kiel nutri sian animon. Kiel koni kaj 
regi sin mem. Kiel mastri la eksterajn batojn. 

Eble venos tempo kiam la Oriento povos mem 
profiti la bonaĵojn de scienco kaj tekniko kaj la Ok- 
cidento vivi iom malpli urĝe, malpli febre, malpli 
materie kaj reveni al saĝeco, pensado kaj admiro 
je belo. Nia interkompreniga lingvo Esperanto tion 
eble helpos. Eble ankau la internacia universitato 
de Rabindranath Tagore en Santinikettan. Riĉa estas 
la gajno de tiu, kiu lernas, ĝoja la koro de tiu, kiu 
amas, diris la hinda saĝulo. 
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Kicl vivas amerikaj miliardulinoj? 

El 1 a taglibro dc ia sekretariino de Chicago'a bankista edzino 


Testudoj-gigantoj. — En Hindio la testudo estas, de la 
antikvaj tempoj, simbolo de eterneco. Lau kelkaj hindaj legendoj 
la tero bazas sur tri elelantoj, kiuj siavice bazas sur unu testudo. 
Sur kio bazas tiu testudo tion la legendo ne diras. Antau ne- 
longe oni kaptis apud bordo de Atlantiko, en Francujo, maran 
testudon, el speco de liut-testudoj, longan 2 m, pezan 330 kg. 
Antau 20 jaroj en la sama loko oni kaptis testudon je 385 kg, 
kaj pli sude la alian je 500 kg. La plej granda mara testudo 
iam mezurita havis 800 kg kaj 2,5 m. Oni opinias, ke la grandaj 
testudoj estas tre maljunaj. En ia 1740 unu testudo, tre mal- 
juna, estis pezita kaj mezurita; ĝi vivis ĝis la 1917, kiam ĝia 
pezo estis 155 kg, preskau la sama kiel en la 1740. Tervivaj 
gigantaj testudoj estas nun preskau ĉiuj detruitaj de Ia homoj, 
kiuj serĉis ilian viandon, kirason, au sitnple amuzis sin per tiu 
buĉado. Niaj nepoj ilin primiros nur en ia muzeoj kaj sur la 
bildoj, kiel ni miras pri la mamutoj. 


Viuberaj kernetoj estas ordinare forjetataj en negrandaj vin- 
beraj mastrumejoj, ĉar oni ne volas sin okupi pri la bagateioj, 
Sed en grandamasa vinberindustrio oni iiin utiligas por produkti 
oleon. Post elpremo de la vino oni ricevas restajon da Heletoj 
kaj kernetoj, el kiu tiuj lastaj estas eligataj, sekigataj, purigataj. 
Oni tiras la oleon per du procedoj: pcr pretno au per solvigo 
(«n trikloruro au trielinoj. La oleo, dece purigita, prezcntiĝas 
kiel senodora, orflava, diafana oleo, simila al la avela. Unua- 
speca vinberkerna oleo povas servi al homa manĝo, ĝi kvalitas 
kiil duaspeca olivoleo. La duaspeca vinberkerna olco tailgas 
por pentrarto, sapfarado, lampolumado, mafiinAmiro ktp. Post 
eltiro de la oleo la kernetrestajo povas csti utila por hejto, slerk- 
ado, brutnutrado, taninfabrikado 


jodo, tre utila en medicino kaj tekniko, estas fabrike produkt- 
ata el algoj (marherboj) kaj el mincraioj (nitratoj). Unua pro- 
cedo uzata en angla, franca, japana landoj havigas ĉiujare 2UOOOO kg, 
la dua en ĉilo havigas 900000 kg. Inter la algoj nur la brunaj 
entenas sufiĉe da jodo (Cirkau 1%) por esti prilaborataj industrie, 
nome la algoj Laminaria, Zosteria, Saccorhiza, Fucus, Chorda. 
La verdaj algoj enhavas tro malmulte da jodo, tial ili servas 
nur por brutnulrado kaj kamposterkado. 


Statistiko pri seksoj. — Oni esprimas rilelon inter nombroj 
de viroj kaj inoj per du cileroj, el kiuj la unua monlras mezan 
nombron de viroj kunekzistantaj kun la inoj kies nombro (la 
dua) estas kondiĉe fiksita je 100. Tiamaniere oni diras ekzemple, 
ke en iu lando la seksa rilato estas % : 100, tio do signifas, ke 
al ĉiuj cent virinoj de la lando korespondas % viroj. La sama 
kalkulmaniero estas uzata en zoologio kaj bestedukado. Suba 
tabeleto montras mezajn nombrojn, kiuj rezultis el longaj esploroj 
de diversaj scienculoj. Maldekstre ni vi ias ulojn inter kiuj pli- 
nombras viroj, kaj dekstre la inoj, ĉiuj en naskiĝa periodo 

hundoj 118:100 kokoj 94:100 

kolomboj 115:100 &afoj 97:100 

musoj 114:100 ĉevaloj 98:100 

homoj 105 : 100 bizonoj 25 : 100 

Tiu rilato varias kun la aĝo, loko, raso, familio, kiimato kaj jartempo. 


Meliso citrona estas iabiaco, nomata latine Melissa officinaiis, 
alta de 30 ĝis 80 cm, floras en meza Europo de junio ĝis sep- 
tembro, koloro fiaveta, blanka, palblua. Franca popolo ĝin noir.as 
,citronelle k pro odoro citrona, kiun eligas ĝiaj frotpremitaj folioj. 
ĉi estis konata jam antau Kristo pro siaj kuracaj kvalitoj. Oni 
ĝin uzas en formo de infuzafo, akva au alkohola, kontraŭ nerv- 
atako, stomakdoloro, kapturno kaj spasmoj. 
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Alp-ardado 

( Alpenĝlŭhen } 

Ni estis sur la monto Sal6oe, kiu politike apartenas al Francio 
kaj geografie al Ĝcneva Kantregiono. La tago sunplena, varma, 
malgrau la sezono, komenco de januaro. .Kristnaska Rozo* 
(Helleborus niger), vigla kreskajo kun grandaj verdetaj Iloroj, 
poste iu nekonata por ni flava floreto-nano, fine la freŝa juna 
herbo kuraĝa sub la seka rnorta herbaro, tiaj estis la signoj de 
vivo, kiu ne ĉesas pulsi ĉi tie, eĉ dum 1« plej malvarmaj semajnoj. 
AmbaUflanke la valoj estis plenaj je la delikata nebulo, kiu per- 
mesis deveni konturojn de Lemano, de Arva rivero, kaj la liton 
de Rono. Mallonga vintra tago rapide ekfinis. La longa pano- 
rama Alp-ĉenaro, kiu tuttage brilis super la nebulaj valoj, 
komencis ŝanĝi koloron de siaj neĝoj. Ln tiu vico estis la re- 
lative proksimaj Voirons kaj M6le piramide regula, oriente Denl 
du Midl, plisude Aiguille Verle, la akra spino de Grandes Jorasses, 
pli malproksima kaj alta Monl-Blanc, ankorau dekstren la labi- 
rinto da ĉenoj kaj gorĝoj, ĝis sudokcidenta parto de I' horizonto, 
kie la malhela dorso de nia Salevo Sirmis la ĉielon. 


En Svislando 

Gigantaj montoj la ĉielon erpas, 
terkoron sondas fundo de la lag\ 

Unua sunradian benon Ĉerpas, 
la dua freŝan forton por la tag\ 
Konkordon kreas tie en tri gentoj 
majesta kunlaboro de 1’ natur’ 
kaj paco vivas sub la domtegmentoj, 
okuloj brilas pro 1’ enkora pur\ 

Miraklojn miras mi, la vagabondo. 
Ne mont’ nek lago tuŝas min ĉe 1’ kor\ 
mi vidis tiajn ofte en la mondo, 
alia estas tie la trezor’: 

. mizer’ ne plendas, virto sin ne vendas, 
infan’ ne ploras pro la mank’ de pan\ 
hontgroŝojn sur la strato ne atendas 
soldato blinda kun senfingra man\ 


La pura blanko de I' montaj ncĝoj unue oriĝis, poste nuancis 
salmo-kolore, fine iĝis rozeta. Krepuskis. La blua nebulo de 1’ 
valoj iĝis pli kaj pli onibra, malhela. Linio de la lumnivelo mal- 
rapide supreniris, tranĉante pli kaj pli vastajn monto-deklivojn. 
La rozeta koloro piiruĝiĝis, la fono de I’ ĉielo malhelis viole. 
Baldau, meze en la ombra oceano, restis izolaj nur la suproj de 
la montaj masivoj, ardanta) sub la lastaj sunradioj. La vala 
ombro tamen grimpis . . . Nun, restis la pintoj sole rozlumaj, 
kiel fcipfragmentoj flotantaj sur la blunigra oceano. 

Fine, la ombra superakvego, ĉiam montanta el la valoj, en- 
glutis ĉiujn granddgulojn, krom Monlo Blanka. Tiel falas en la 
legenda batalo la herooj, unu post la alia, lau la ordo de 1’ potenco: 

„Rolando ĝraj', oidinte ĉiujn estrojn mortintajn, ankau 
karan Olioiron, en koro ekpremiĝas kaj ekploras, sen- 
koloriĝas , . (Rotandkanto, 193.) 

La ĉionglutania ombro-marego superkovras la lastan egulon. 
Nun ili ĉiuj estas morte-blankaj, malvarmaj, en la densa bluo. 
Noktiĝas. ŝajne ĉio iinis. 

Sed, oh, mirinde, — ree ekroziĝas la pintaro, duafoje ek- 
ardas la eguloj, vekiĝis el la morto-dormo: 

..Rolando ĝraf rekc nsciiĝas liam; li sin leoelas . 
(Rotandkanto, 195.) 

Ne longe daŭras tiu reviviĝo. La nokto reprenas siajn 
rajtojn, kaj la dua ardado forpasas: 

..Rolando mortis . . . Oi’ animon lian riceois. Sur ĉiuj 
oojoj kaj oojetoj. kampospacoj, plataĵoj plej maloaslaj, kuŝas 
la kadaoroj . . .** (Rolandkanto, 207.) 

Enpaŝis la nokto. En ankau ombra okcidento briiegis Venuso, 
super la nigra korpo de la senviva Salevo. En la nigraj valoj 
malfermiĝis okuletoj, varmaj lumoj de I’ nevidebla homvivo, kiu 
— atendante la novan matenon — plihcligas la nokton. 

0. \aoelas. 



Ho di-bcnita lando dc 1’ prudento, 
homecon vian gardu kun ĵaluz', 
modclo rcstii vi por ĉiu gcnto, 
evitu rcton dc 1’ milita ruz\ 
por ke sc novc flagros vcnĝollamo, 
blasfemos vcoj, fluos sangofont’, 
cĉ tiam rcstu unu land' de 1’ amo 
por trovi ie fidon pri 1’ estont’! 

Julio Baĝhy. 


Perdita paradizo 

de J. S. Machar 

Pcrdita paradiz’ . . . 

Sonĝej’ infana . . . 
fabela idili’ kun ĉio lau dezir' . . . 

Kaj postc kun Sinjoro Di’ kaŝludo vana, 
serpent’ malica, dcŝirita pom’, 
frandcm’ dc prapatrin’, naivo dc prahom’. . . 
Ha, ĉio for . . . kaj rcstis nur sopir’ — 
fabclo, jam pasinta nin. 

Pli bela cstontcc’ . . . 

Antauen nur al ĝi . . . 
por homoj ccl\ hcrbcj’, sidcj’ dc ĝojo, 
fabcla idili’ kaj lasta cel’ por ni . . . 
kaj kc ni ĝin atingos — firma la esper’, 
kaj pro ĝi nur batal* kaj ĉiu tersufer’ — 
ha, estas ĝi terura, tiu vojo . . . 
fabelo jen, savonta nin. 

Pasinta jam fabel’, 
fabela nova ceP, 

jen du polusoj, kaj cn mez’ nenio 
krom tuta mar’ da homa tragedio 

El la ĉeĥa trad. Rud. Hromada. 
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Sincere mi al oi konsilas 

de Tu Ciu Mian 

Sincere mi ai vi konsilas: 

Ne Ŝparu vian veston oran! 

Sincere mi al vi konsilas: 

Ŝparegu la junecon floran! 

Deŝiru florojn ĝustatempe! — 

Ho, ne prokrastu la detranĉojn, 

Ĝis kiam floroj plu ne estos 

Kaj vi eltiros vane branĉojn! 

Fonlsuno Caj, Tientsin. 


La kontrabasa fianĉo. 

Humorafo dc Abel Hommok. 

Kiam mi renkontas — de temp’ al tempo — mian lernejan 
kamaradon Demetrion, mi tutkore lin salutas, sed ĉiam en mia 
kapo trasaltas amuza nomo „la kontrabasa fianĉo*, la moknomo 
kiun donis al Demetrio la kamaradoj, dum ni ĉiuj estis liceanoj. 
Poste, kun la jaroj, ni elkreskis, virigis, edziĝis, disiris diversajn 
vojojn — sed la moknomo restis, almenaŭ inter ia anoj de nia 
generacio, kaj la cirkonstancojn kiuj kreis tiun nomon mi volas 
al vi rakonti, ne pro ilia graveco, sed ĝuste pro ilia malserioz- 
eco, ĉar en ĝi estas ankaŭ ia vivsenco. 

Do, nia kamarado Demetrio — kiun ni nomis Dema — 
estis mia samklasano, de la unua lernojaro, kio donas al mi la 
plej grandan aŭtoritatecon por atesti kaj rakonti pri li. Dema 
estis dorlotato de la riĉaj gepatroj, bienuloj, iom etcerba, mal- 
diligenta, ventula, sed ne sen talentoj. De sia avino, itala aktor- 
ino, kiun edzinigis lia avo, Dema heredis la emon kaj kapablon 
por ĉiuj artoj, precipe por danco, muziko, teatrado. Domaĝe, 
pro la nelaboremo, li ne disvoivis eĉ unu el siaj art-talentoj, 
kaj poste li ne fariĝis profesia artisto, nek iatinda art-amatoro. 
Sed dum la lernojaroj Dema larĝe uzis siajn talentojn por . . . 
trompi la instruistojn kaj prolesorojn, kiuj atendis de li bonajn 
respondojn pri la donitaj taskoj, lecionoj, problemoj. Kaj en 
tiuj rilatoj Dema sin montris treege kapabla, virtuoza, inspirita. 
Lia principo estis: eviti la penon, t. e. kontentigi la .laraonojn* 
— tiel ni nomis la profesorojn — sen granda elspezo da laboro. 
Se Dema estus naskita antaŭ ducent jaroj, kaj se li estus estinta 
scienculo, li certe elpensus la faman leĝon de la «minima peno* 
kaj la .linion de la malpleja rezistado". 

Du-tri ekzemploj donu palan ideon pri liaj artafoj, kiuj 
plaĉis al ni, kaj kiuj restis absolute nekonataj por ia faraonoj. 
Nur poste, fininte la liceon, ni — ĉe la biertablo — konlesis al 
tiu aŭ alia profesoro la iamajn petolojn niajn kaj la artafojn de 
Dema. Ekzemple, Dema dum unu bela printempa mateno grimpis 
du etaĝojn de la iiceejo por kaŝe transdoni la problemsoivojn 
al la enfermitaj ekzamenatoj je la bakalauro. Alifoje — li, post 
la dorso de 1’ profesoro, indikis per la konvencia sistemo da 
gestoj la necesajn ciferojn al la .iorbuĉata* kamarado ĉe la 
nigra tabulo. Li estis, aimenaŭ por nia liceo, la unua elpens- 
into de la mikroskopia skribado sur la amelitaj manumoj, kaj de 
la kudrilgratado sur la ses flankoj de la krajono. Nekredeble, 
sed fakto, li — post dektaga laboro — sukcesis gravuri dek 
krajonojn sur ĉiu el kiuj ni povis deĉifri la cent formulojn de 
nia matematiko. Tiujn krajonojn li vendis, kaj la monon uzis 
por siaj amobjektoj, belaj liceaninoj. 

Du mankojn havis Dema, kaj tio laris lin bufono, farsisto, 
anstatau la geniulo. Li estis tro grasa, tro dika — kaj ii ne 


sciis la ĝustan mezon en siaj privataj aferoj. La moknomo kiu 
titolas nunan rakonton reflektas unu el liaj iiaskoj, kiu okazis 
al li en la amafero. Ĝin mi raportos. 

Dema enamiĝis al unu gracia liceanino, la bela Heleno, 
knabino de malriĉaj gepatroj. ŝi estis ĉarma kaj inleligenta, 
harmonia en siaj paroloj, gestoj, agoj. Plena nialo de Dema, 
saltetanta kapricema klauno. Mi preterpasos la disvolvon de la 
amo ĉe Dema. la scivoletan trankvilon de Heieno, la regulan 
promenadaron de I’ amanto sub la mistera fenestro de la adorat- 
ino. Tio estis la normala evoluo, konata de ĉiu el ni, dc ĉiu 
ei ni praktikita siatempe. Sed ni vidu la neordinarojn en tiu 
am-entrepreno. La gepatroj de Heleno estis favoraj al la amind- 
umanto; eble ili havis iajn sekretajn esperojn pri la riĉa junulo 
kiu povis estonte edziĝi kun ilia filino. Pro tio okazis, ke 
Dema, iom iaca pro la matenaj kaj noktaj tro freŝaj kaj sen- 
fruktaj promenoj, sukcesis kun ia preteksto penetri en la hejmon 
de Heleno, intence dum ŝia foresto, konatiĝi kun la gepatroj, 
flati al ili, akiri ilian favoron. Heleno povtis esti kolereta pro 
tiu agmaniero, nelojala por nia knaba moralo, sed $i, kiel bona 
filino, paciencis. toleris, eĉ ridete observis la neatenditan dis- 
volvon de la afero. Dema regule alportis florojn en la hejmon 
de Heleno, unue izolajn rozojn, poste bukedetojn, bukedojn, linc 
bukedegojn. Tio komencis fariĝi ridinda kaj en la koro de 
Heleno li ne progresis, Hclcno havis dcnaskan antipation je la 
tro dikaj personoj. Krome, ŝi ne ŝatis bulonadon en scriozaj 
aferoj, Ŝi estis de la sentimentala, iom melankolia speco. 

En la sama periodo, kiam okazadis tiu alero, Dema estis 
akceptita en la licean orkestron, kaj tio prezentis veran, seriozan 
honoron por li, ĉar el sesdek muziklernaj liceanoj nur dudek, la 
plej talentaj, partoprenis en la orkeslro de nia liceo. Tiu orkestro 
ludis en la [olicialaj baloj de nia lernejo kaj dum la publikaj 
iestoj de nia urbeto, alterne kun la esting-brigada orkestro. La 
kapo de Dema ardis pro tiu honoro, kaj nature li tuj volis sen- 
prokraste feliĉigi sian Dolĉineon per la ĝojega novafo. Kaj tion 
li faris en la plej brila, en ia tro brila — kiel vidos la leganto — 
maniero. Kaj tiu solena momento, kiam la milda obstino de La 
adoratino devis esti venkita, ĝuste tiumomente la honta fiasko 
devis frapegi la amindumanton, lin ridegindigi, al li aiglui la 
mokan nomon, kiu devus resti por la tuta vivo. 

Senpacience atendis Dema la finon de la lecionoj, la unuan 
horon, kaj kiam ĝi sonis, li — anstataŭ iri hejmen — direktis 
sin al ia strato kie loĝis Heleno. Li portis la kontrabason, ira- 
ponegan instrumenton, de nun objekton de lia Sato kaj kauzon 
de lia fiero. Dema ne iris rekte al la domo de Heieno, sed li 
zigzagis tra la konataj stratoj por vidigi al la loĝantaro, ke li 
nun estas kontrabasisto, la ano de la orkestro. La kordmuzik- 
ilon Dema portis sen ĝia ujo, la vetero ja estis bona, kaj kun 
la ujo la elekto *ne estus certa. Du buboj kaj unu migranta 
hundo sekvis la kontrabasiston, esperante vidi aŭ audi ion in- 
teresan. Kelkaj mastrinoj kaj kuiristinoj elfenestre atentis al la 
juna dikulo kun la same dika kontrabaso, kio prezentis tute ne- 
ordinaran vidafon en la stratoj de la urbeto, dezvrta en la horoj 
kiam oni tagmanĝas au ripozas. Fine Dema atingis la modestaa 
dometon de la adoratino kaj triumfe eniris — ne sen la penr» — 
tra la pordegeto en la korton, tute ne atentante, ke lia sekvant- 
aro jam estis multenombra. Heleno ankorau ne estis reveninta, 
la gepatroj ŝin atendis ĉe la tablo. La neatendita vizito iora 
surprizis iiin, kaj ili ne tro alablis al la knabo. Sed Dema tioa 
ne povis rimarki: li estis en ega ekscito, des pli granda, ke 
Heieno devis veni post kelkaj momentoj. 

— Mi volas montri al vi mian instrumenton, diris Deroa 
post iormalaj ĝentilajoj. — mi jam scias ludi ĝin ... la peoo 
de la „Norma“ estas belega . . . se vi permesos mi aŭdigos ĝia 
al vi . . . Malgrau la afablaj protestoj de la gepatroj Dema ek- 
kaptis la kolon de la vtolonego kaj ekarĉis kun la tuta forto kai 
flamo de 1’ juna virtuozo: 
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Drum — drum — drumdrumdrum . . . rra — rra, drum — 
drum — rarara . . . Brum — brum — burra — burra — uah . . . 
Drum — drum — arra — arra . . . Drum — drum — rrarrarra, 
drum — drum — raaaa . . . uah. Drum — brum — drum — 
arum — uaS . . . Drumra — brumdra, drumdra — brumdra . . . 

La arĉo flugis sur la kordegoj, ia ventro de la muzikilo 
tremegis, tondris, gruntis, knaris, kaj la brua ludaĉo disaŭdiĝis 
tra najbarujo, altirante la atenton. BaldaU la ĉiam pli nombra 
publiko staris antaU la dometo el kiu fluis strangaj surdegaj 
sonoj de la kontrabaso. Lstis ĝuste la momento kiam Heleno 
proksimiĝis al sia dometo. Unue ia knabino ektimis, pensante, 
ke okazis io terura, ĉar la homamaso staris scivola, kaj tiuj 
minacaj sonoj . . . kiuj estis aUdataj el Sia dometo . . . Si ne- 
* nion povis kompreni. La ridoj de la bubaro tamen kuraĝigis 
Sin eniri. Hontaj vizaĝoj de la gepatroj, arderuĝa fizionomio 
de la juna kontrabasanto, la ventrega instrumento en ia hejmo, 
— ĉio tio troplenigis la kalikon de la pacienco, kaj la milda 
knabino eksplodis: .For ... for de ĉi tie, tuj, vi estas netoler- 
ebla . . . .“ La okuloj de Heleno esprimis tian malamon kaj 
abomenon kian ĝis nun ne vidis Dema. En unu sekundo la 
kontrabaso kaj li kune eliĝis eksteren, sen la kasketo, kiun 
Heleno fetis al li tra la fenestro, sur la straton. La komedio 
ĉesis. Nun komencis la dramo. Malhonorita junulo ne povis 
tiel iri hejmen, ĉiam sekvata de la mokantaro. La honto devis 
esti forlavita per io ajn. Cent pensoj trakuris lian cerbon dum 
tiuj fatalaj sekundoj. Fulma ideo, kaj ia pienumo tuj sekvis: 
forte tenante la kontrabason per ambau manoj je la kolo, Dema 
suprenlevegis ĝin kaj per ĝi ekmartelis la granitan koloneton, 
pace starantan ĉe la bordo de la trotuaro. Ciaja ar-krio de la 
bubaro salutis tiun heroan agon. Kvin-ses gigantaj frapegoj . . . 
kaj la kontrabaso diskrevis je dek pecoj. Furia aplaudado kaj 
bravisimo de la stratbubaro iom konsoiis la junan aminton, kiu 
nun — kun malplenaj manoj — ekmarfiis al la hejmo. 

La gepatroj de Dema rapide trankviligis sian genian knabon, 
pagis al la liceo la pereintan kontrabason, kaj aĉetis belan vio- 
lonon kiun Dema eklernis. Dum du semajnoj li estis .malsana*, 
poste ĉio reordiĝis, komencis liaj kutimaj akrobatafoj kaj lertaj 
entreprenetoj. Alia adoratino aitiris lian soiian koron, kaj ĝin 
konsolis, se ne $i mem — almenau fiia fenestro kiu iĝis la celo 
de la reaj noktaj serenadoj kaj promenoj. Ree la muziko estis 
la esprimilu de liaj ardaj sentoj: la okarinon li audigis el post 
la arbustoj kiuj kreskis antau la adorata fenestro. Ree li ven- 
igis la llorojn — levkojojn kaj violojn — al sia .objekto*. 

Pasis jaroj. La proverbo diras, ke oni Ciam revenas al sia 
unua amo. Se Dema ne pravigis tiun proverbon, ĝin pravigis 
ni, kiuj por ĉiam memoras lian unuan amon, katastrofe finitan 
per la kontrabaso. 


„Klareco. u 

Henri Barbusse. 

P. 2. 

Mi. 

Kicl Ĉiuvespere, oni rapidas. Tie, kie en la 
inkkolora pejzaĝo, granda tordita arbo baraktas kvazau 
ĝi estus havanta animon, oni subite ekmalsupreniras, 
la picdo subiĝas antauen. Tie malproksime, oni vidas 
trembrili la lumojn de Viviers. La homoj, kies tago 
estas eluzita, marŝas al tiuj steloj kiuj kuŝas tere; 
la esperoj tiom similas unu la alian en la vesperoj. 
kiom la laciĝoj; ĉiuj ni estas samaj. Ankaŭ mi iras 
ai mia lumo, kiel ĉiuj aliaj, ĉiuvespere. 


P. 159. 

Ruinoj. 

Mi falgenuas, poste mi kuŝiĝas. Mi faras tion, 
kion faris tiom multe da aliaj. 

Mi estas sola sur la tero, kun la vizaĝo ĉe la 
koto, kaj ne povanta ekmoviĝi. La terura serĉpalpado 
de la haubizoj malsupreniĝas ĉirkau min. La raŭka 
uragano, kiu min ne konas, tamen volas atingi la 
lokon, kie mi estas! Poste, la batalado malproksim- 
iĝas, kaj tiu malproksimiĝo estas korŝiranta. Malgrau 
ĉiuj klopodoj miaj la pafadbruego malpliiĝas, sola 
mi estas; la vento blovas, nuda mi kuŝas. 

* 

P. 1%. 

De Profundis clamavi. 

Mi vidis Jesuo’n Kristo’n ĉe la lagobordo. Li 
venis sur la vojo kiel simpla homo. ĉirkau la kapo, 
nimbon li ne havas. Nur la paleco kaj dolĉeco lin 
rekonigas. Lumplanoj alproksimiĝas, surmetiĝas, 
kunmiksiĝas ĉirkau li. Li brilas kiel en la ĉielo, 
kiel sur la akvo. Liaj haroj kaj barbo estas vin- 
koloraj, kiel oni rakontis. Li medite rigardas la 
senliman makulon, faritan de la kristaneco sur la 
mondo, ĥaosa kaj nigra makulo, kies bordoj solaj, ĉe 
liaj piedoj nudaj, havas ruĝan koloron kaj homan 
formon. En la mezo: himnoj, bruloferoj, vicoj da 
persekutoj plenaj da hakiloj, halebardoj kaj bajonetoj, 
kaj la ektuŝego, en longaj nuboj kaj armeostrekoj de 
du krucoj, kies formo ne estas tute simila. Kaj apud 
li, sur tola fasado, mi revidas la sangan krucon. 
Popolojn, kiuj sin disŝiras por pli bone sin Ŝiri, kaj 
la ceremonian ligon super la malriĉuloj, de tiuj kiuj 
portas kronon kun tiuj kiuj portas tiaron, kaj ĉe la 
orelo de 1’ reĝoj, la geston de 1’ grizaj eminencoj aŭ 
ruzemaj, ombrokoloraj monaĥoj. 

Mi vidis la homon de lumo kaj simpleco, klin- 
iĝanta la kapon, kaj oni sentas lian eksterordinaran 
voĉon, kiu diras: 

Mi ne meritis la malbonon, kiun ili faris per mi. 

Li ĉeestas, ruztrompita elpensito, la kruelan 
gloron de sia nomo. De longe jam, la monavidaj 
kaj pasiaj vendistoj, siavice, lin forpelis el la templo, 
kaj metis la pastrojn sur lian lokon. Li estas krucumita 
sur Ĉiu krucifikso. 

En la kamparoj, oni vidas preĝejojn detruitajn 
de la milito; kaj jam homoj venas kun siaj pioĉoj, 
alportante ŝtonojn por restarigi la murojn. Li etendas 
la brakon kaj laute diras en la spacon: 

Ne rekonstruu la preĝejojn. Ili ne estas tiaj, 
kiaj vi kredis. Ne rekonstruu la preĝejojn. 

EI libro „ClarU\ 

Kun permcso de la verkisto tradukis 
Lucette Faes-Janssens. 
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En Suda Lando. 

Havena Kinematografejo en Marseille. 

Kontrau la ŝipoj troviĝas ia kincmatografejo De la maro 
povas ia homo, kiu ionge devis rezigni la surkontinentajn ĝojojn, 
teieskope ekvidi ia grandajn kolorajn aliŝojn. La kinematograf- 
ejo sin nomas modeste „Kosino-Teatro“. Oni prezentadas ia 
fiimon pri la .ruĝaj lupoj*. 

La ruĝaj lupoj estas rabista bando en rtbruzo. Ili rabis 
Margot’on, beian knabinon, kaj ŝin kaŝas en neatingeble alta 
turo. Sed kio estas neatingebla, kio estas alta? Brava junulo, 
Cezaro, fariĝas membro de la ruĝaj lupoj, nur proŝajne, kaj li- 
burigas Margofon. 

Vi opinias, ke estas facile fariĝi mcmbro dc rabista bando? 
Vi eraras, estas malfacilegc. Oni devas pienumi ekzaktan ek- 
zamenon pri lukti, tranĉilpiki kaj brakfieksi. 

Tiu ĉi akcepta ekzameno estas ia plej grava parto de la 
fiimo. Cezaro sukcesas kaj ne nur akiras la aplaŭdon de la 
ruĝaj lupoj sed ankaŭ tiun de la tigardantoj, kies arda revo 
estas fariĝi rabistoj en Abruzo. 

De ia deka matene ĝis dekdua noktmcze oni ludas okfoje 
tiun saman filmon. Okfoje dumtage plenumas Cezaro la ak- 
ceptan ekzamenon. Okfoje entuziasmiĝas la rigardantoj, el kiuj 
sidas triono la tutan ta <on en la filmludejo. 

Tiu ĉi triono konsistas el virinoj kaj infanoj. Tagc estas 
malpii vatme en la maiL«la kine.^atografejo ol en la malvastaj 
loĝejoj au e:i la ankora pli ma irĝaj stratoj. Do por sin mal- 
varmigi iradas la virinoj il la fiino. La inianoj pagas nenion. 
Ciu vizitantino havas min. nume kvar idojn. ŝi pagas por unu 
sidejo kaj okupas kvin.v 

Vespere alvenas la viroj, havenaj laboristoj, manĝas, sin 
lavas kaj iras al ia filmludejo. Hierau kaj antauhierau ili jam 
vidis kaj aplaŭdis la heroafojn de Cezaro. Sed tiajn heroojn 
oni vidas ne sufiĉe ofte, se oni estas nenio pli ol havena labor- 
isto kun la sopiro en la koro esti rabisto en Abruzo. 

Eĉ pli romantika ol haveno estas rabista kaverno en Abruzo 
Por simpla laboristo, kiu hodiaŭ estas fiŝkaptisto, morgau mar- 
isto, kiu postmorgau en alia malproksima haveno rigardas la 
saman filmon pri la ruĝaj lupoj, ne estas sufiĉe romantika la 
propra vivo. 

ĉu la rabistoj en Abruzo rigardus filmon pri la „marieonoj a 
de Marseille? La montaraj rabistoj envias la havenajn virojn. 
La rabisto faras sian romantikan negocon kiel ordinaran metion 
kaj revas pri Iremdaj romantikajoj. Per tio la filmindustrio 
vivadas. 

Kaj ankau la havenistoj havas preskau la samajn morojn 
kiel la montaranoj. Same la havenviroj pikas per korsikaj tranĉ- 
iloj, pasie fleksas la brakojn de la kolegoj kaj luktas kun la plej 
karaj amikoj. Ili ĝojas, ke oni en Abruzo havas la samajn ple- 
zurojn. Dum ili sidas en la kinematografejo, ili eltiras la tranĉ- 
ilojn, kaj, okulturnitaj al la ekrano, ili jam etendas la manojn 
kontraŭ la najbaro, por lin kvazau lude ekpiki. La najbaro, 
tion ne toleranta, instigas la amikon ekstari antau la ekrano, 
por egali al la heroo Cezaro. 

Oni do vidas en la filmejo ne nur la agojn de la Abruzanoj 
sed ankaŭ tiujn de la viroj de Marseilie. Dume la muzikisto 
daŭre martelas sur la fortepiano .iilinon de la regimento*. Kom- 
preneble, la rigardantoj enuas. Ili postulas alian muzikajon. 
La pianisto leviĝas. eliras kaj la filmo dauras sen muziko. 

Post kelke da tempo oni rimarkas grandan ekkoieran viron. 
Li ne allasas tian impertinentecon de muzikisto. Oni scias, 
kiom signifas, kiam tre alta, tre larĝa viro, kun ruĝa larĝa zono 


ĉirkaŭ la koksoj, kun ducentimetre malionga frunto kaj kun 
manoj kiel ŝoveliloj fcraj, ne toleras la arogantecon de eta fortc- 
pianludisto, kun pluvombrelo kaj redingoto. 

Post kvin minutoj baraktas la pianisto en la (era pugno de 
la furioza vizitanto. rehcliĝas kaj la gastoj ridas. La giganto 
svingas la maidekstran manon al la pubiiko. metas la muzikiston 
antaŭ la instrumenton, ordonante ia kanton deziratan da la pli- 
multo. 

Tiam la filmo ruliĝas piu. 

Mi sidas inter du inlanoj, sur miaj genuoj ludantaj per 
vitraj kugloj Estas belaj malpuraj infanoj. Mi voius ilin ka- 
resi. La inlanoj ŝtelas unu de I’ alia la kuglojn, ilin kaŝante en 
miaj jakpoŝoj, Ilia patro ekbruligas alumeton kaj lumigas mian 
vizaĝon Li volas scii, ĉu liaj etuioj estas bonc gardataj 

Belaj infanoj, mi diras. Atentu, ke ili ne batu sin reciproke. 

ŝajne mi estas al li simpatia. Li konstatis, ke mi povas 
bone varti infanojn, kaj nun li sin turnas senzorge al la okaz- 
ajoj, fariĝantaj parte sur la tolo, partc en la ĉambrego 

Trad Franz Ddring, Freiburg i. B. 


THA LA LIBRARO. 

Datala raporto pri iu publika|o okuput tru amplokMn lokon «n nia uaicto. E*t- 
onlc U cldonajoj utot biblioKrclic notataj cn la rubriko .Novaj libroj*. Sub- 
titolo: «Trc la libraro* aperot nc plcnaj tctcncaj prilinvvaj rccontoj, Car multaj aliaj 
ttasctoj jam daOrv komitiia «I lcrtaj kunlaborantoj tiun trc utilan laboron, tad pli 
timplaj gcncralaj imprctoj dc nura laganto, calanta inlormi aliajn lci;antojn pri la 

cnhavo dc la plcj rimarkindaj novapcrintaj vcrkoj. 


Kobotoj. — Komaneto. — Aliaj literalurajoj. — Zamenhofajoj. 

Keligiaj verkoj. — Lernolibroj. — Keeldonoj. 

Diversaj verketoj. 

— * 

Kia stranga titolo: K. U R.I Kion signifas Rossumaj Unl- 
oersal Roboto)? Kio estas Robotoj? Vi do legu la modernan 
teatrajon de Karel Ĉapek, kiun niaj Moraviaj samideanoj tradukis 
el la ĉeĥa lingvo. Vi ne bedauros. Malofte vi havos okazon 
ekkoni verkon tiom originalan, strangan kaj tamen valoran je 
literatura kaj teatra vidpunktoj. Ĝi unue memorigas pri unu 
antauvido de Welis: La insulo de D-ro Moreau, en kiu scienc- 
isto per sekcoj kaj greltoj vivigas monstrojn, miksajojn de homoj 
kaj bestoj, kiuj poste ribelas kontrau sia kreinto. En K. U. R. 
ni ankaŭ estas dum estonta tcmpo sur insulo, kie estas fabrik- 
ataj mekanikaj homoj, anstataUontaj la verajn por ĉiuj laboroj. 
Tiu utopio, tiel neverŝajna, estas tiel lerte prezentita, ke iom 
post iom oni akceptas ĝin, anime partoprenas la lukton inter 
homoj kaj Robotoj, fariĝas scivoia pri la batalokazoj kaj la lina 
sorto. La unua parto estas sprita komedio kun vere komikaj 
okazoj au rediroj; ĝi pretigas ia spiriton por la tri aktoj de I’ 
dramo, kiu atingas altan nivelon pro la etikaj kaj filozofaj kon- 
sideroj, kiujn ĝi eivekas ĉe I’ ieganto. Tion oni devas admiri, 
ke el temo, kiu unuavide ŝajnas burleska, talenta autoro eltiris 
vivan, pripensigan dramon. Tiaj verkoj meritas esperantigon 
kaj ankau preskaŭ neniom perdai de siaj kvalitoj per traduko 
tia, kia estas la priparoiata. Multaj ĝuu ĝin kaj gratulu la el- 
donintojn pro ilia eieklo kaj laboro. 

Romaneton, au pli ĝuste biogralion, sed tre malgajan, pre- 
zentas al ni la Biblioteko de Sennaciulo en La morto de Blanjo. 
Iniano naskiĝis ĉe malriĉa lamilio; lia patro laboras en Ŝtonmin- 
ejo, li estas drinkulo kaj iam ŝtonlalo mortigas lin; la filon kripl- 
igas varioio, tro Irua maisaniga laboro preskaŭ blindigas lin, de 
ĉiuj forpclata li ankau ebriiĝas, lia patrino mortas. Foje, poste, 
li akceptas ĉe si mizerulinon; la neleĝaj geedzoj estas persekut- 
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ataj; la virino naskinte tilon mortas unua kaj baldaŭ Blanjo, la 
atulino, ankaŭ. Tiu tarura sinsakvo de malleliĉoj estas trate kaj 
emocie priskribita kun celo kontraubatali du sociajn malsanojn; 
homan ekspluatadon kaj alkohoiismon. 

* 

Mi iatis nek la temon de Bela kaj Stela (pro malĉastemo, 
junulino forlogas la amanton de sia plej intima amikino) nek la 
lingvon ne sufiĉe korektan de ĝia autoro. Mi multe pfi plezuris 
relegante la duan eldonon de Hungaraj Rakontoj. Tiu volumeto 
de Esperanta Biblioteko Internacia enhavas kvar humorajn ra* 
kontojn sprite verkitajn, lerte tradukitajn. Lizi, Elze, Elizabet, 
la pli lonija, estas tre ironia analizo de memama virina karaktero. 

• 

La Pariza Centra Librejo tre prave reeldonas la kolekton de 
V Llngpaj Respondoj. La du antaue aperintaj neplenaj kolektoj 
estis elĉerpitaj, kaj la boneRa .Sprachliche Gutachten* de Lippmann 
ja ĉefe celas germanojn. Malnovaj kaj novaj espcrantistoj ĉiam 
trovas en tiuj respondoj ĉu bezonatan kiarigon, ĉu la spiriton de 
sia majstro, netrudema sed liberama, mirinde klara, prudenta kaj 
pacigema. Flanke de 1' Fundamento, de FFundamenta Kresto- 
matio, ĝi estas la tria bazo de nia konstruafo. ĉiia studo estas 
deviga por ĉiu, kiu volas funde koni nian lingvon au pretigi sin 
por ekzamenoj. 

Certe nia samideanaro ankaŭ tre ŝalos la dokumentojn kaj 
doknaŭ portretojn kolektitajn en Galerioj de Zamenhofoj. Ĝi 
estas tre interesa kompletigo al la .Vivo de Zamenhof* de Privat. 
ĉiuj detaloj pri nia majstro kaj liaj familianoj estas por ni memor- 
indaj, kaj la aŭtoro povis feliĉe profiti je senperaj fidindaj fontoj. 

• ‘c- 

La libro Respondoj al kontraureligiaj paroloj estas detala 
pledado por katolika dogmo kaj defendo kontraŭ ĉiuj eblaj kri- 
likoj. Ĝi ankau estas interesa je lingva vidpunkto oro uzo de 
multaj religiaj fakvortoj. Aliflanke estas nebone, ke tiu verko de 
franca ekleziulo estas esperantigita laŭ germana traduko, kaj 
ankau, ke $i jam farigis nemoderna en multaj pruvoj kaj asertoj, 
kiujn ne plu uzas la nuna religia scienco. Ceterc la traduko 
estas tute bona. 

* ' f % 

Deklaracio fidela pri la oero elmontrata laŭ la Sankta Biblio 
estas brofiuro, kiu per multaj paroloj el la Biblio celas, sed iom 
konfuze, korekti au kompletigi la ĝeneralan kristanan kredon 
pri la anima senmorteco, kredon, kiun ĝi diras malĝusta. 

# 

Tri verkoj de Julia ŝupichova ebligos al ĉeĥoj funde lemi 
nian lingvon. Unue, Gramatiko tre Ŝatata, ĉar ĝi aperas en tria 
eldono kaj kiu, krom la detala lingva instruo enhavas aldone 
tekstaron kaj vortareton. Due, Libro de ĉeho-esperanta konoer- 
saclo kun frazoj, demandoj, respondoj pri ĉiuj praktikaj okazoj; 
estas ja 1318 da ili, ĉeĥa teksto sur la maldekstraj paĝoj, esper- 
anta sur la dekstraj. I rie, ampleksa legolibro, kiu sub titolo 
Lefju kaj parolu kunigas centon da diverslongaj kaj multtemaj 
tekstoj prozaj kaj versaj tre taŭge elektitaj; ili estas tradukoj el 
ĉeim au el aliaj iingvoj, eltiraĵoj el la klasikaj esperantaj verkoj 
aŭ el Zamenhofaj. Tiu riĉenhava libro, pure esperanta antologio, 
cstas do uzebla Ĉie, kie oni bezonas bonan, varian iegafon por 
phperfektiĝado. 

* 

La du novaj lemolibroj de prof. D-ro Diettcrle plaĉas per 
sia eksteraĵo, sia intema ordo kaj koncizeco. La aŭtoro ne 
turnas sin al la miksita partoprenantaro de f’ ordinaraj kursoj 
aŭ al junuloj; li pensas, ke nuntempe maturuloj kaj kleruloj de- 
ziras kom au lerni Esperanton; por ili ĝenerala sistema trarigardo 
de V gramatiko kaj taŭgaj tekstoj ebligos pli rapidan, interesan 
laboron ol la ordinaraj sinsekvaj lecionoj. Kompreninte la kon- 


struon de I’ lingvo, tia instruita persono tuj povas legi tekstojn 
zorge gradigitajn kaj, en okazo de bezono, dank’ al sistemoj da 
referencaj ciferoj, tuj trovi la necesan informon. Tial la du 
volumetoj: Sprachlehre kaj Ŭbungsstoff, kompreneble kun vort- 
aro, liveras ĉion por praktika memlemado, kio ne signifas, ke 
por kursoj per rekta metodo.ili estus malpli valoraj. 

'c n S s. • ' 5 . . ? • r 

La titolo de Tĵlernolibro por germanoj: Esperanto-Leitfaden 
fŭr den Kaufmann diras la celon de 1’ aŭtoro, S-ro M. Butin. La 
parolaj ekzercoj estas aroj da frazoj pri komercaj temoj, germana 
kaj esperanta tekstoj apudaj; la skribaj ekzercoj preparas al 
redaktado de komercaj leteroj au dokumentoj; tria parto donas 
modeiojn de tiaj tekstoj, kvara ia dekses-regulan gramatikon, 
kvina vortareton. 

•i 

I 

Por hebreparolantoj ĵus aperis lernolibro presita per juda 
literaro kaj verkita de Izrael Lejzerowicz. Ni, okcidentuloj, ĉiam 
miras pri tia libro, ĉe kiu unua paĝo estas la lasta, kaj kiun oni 
devas legi de dekstre maldeksten. 

* j H (5 

La belaspekta enpofiigebla Metoula Sprachfŭhrer estas ĉefe 
vortare aŭ esprimaro germana-esperanta ordigita ne alfabete sed 
laŭteme. 

* 

En Esperanto-Legajo de D-ro Emil Pleffer estas ok tekstoj 
esperantaj kun germana interlinia traduko. 

• + 

hine S-ro Schoofs aranĝis por la holanda-flandra lingve la 
konatan .Premier Manuel* unue eldonitan por francoj. 

Nova eldono pruvas, ke libro estas bona kaj fiatata. Tion 
oni povas senrezerve aserti pri la Kursa Lernolibro de D-ro 
Privat, rezultato de longa praktika spertado en instruado, kaj 
kiu, esperante verkita, estas ĉiulande uzebla; ĝia sesa aldono 
ĵus aperis. Flanke de ĝi la legolibreto Karlo de 1’sama aŭtoro 
estas plie vera plaĉa romaneto; estas ĝia naŭa eldono: meritita 
sukceso. 

La Cours rationuel et complet d ' Esperanto publikigita de 1’ 
Laborista Esperantista Federacio ankaŭ estas duafoje presata. 
ĉi estas vere unu el la plej plenaj kaj detalaj kursoj por irancoj. 
Se, en tiu dua eldono, por sono de literoj S kaj k la ekzemploj: 
.bolfieviko* kaj .komunisto* estas anstataŭataj de .klofio* kaj 
.komuna*, kaj se frazojn pri religio, kapitalismo, anstataŭis amuzaj 
anekdotoj, la libro neniel perdis sian valoron, kontraŭe. 

* 

Ankau duaj eldonoj estas Eszperanto Nyelotan por hungaroj, 
Kompletny Podrecznih de Leo Tumo por poloj, ambaŭ kun la 
kutima enhavo kaj divido de niaj lcrnolibroj, kaj la Esperanto- 
Grammatik de Nils Nordlund por svedoj, kiuj male estas detala 
sistema klarigo de ĉiuj lingvaj punktoj. La sama aŭtoro publik- 
igas ankaŭ vortaron sveda-esperantan kaj esperanta-svedan plaĉe 
eldonitan. 

• 

Pedagogojn, psikistojn interesos la Teknika Vortareto de 
P. Irarbach kun tradukoj de 1' esperantaj fakvortoj en lingvoj 
germana, franca kaj angla. En La problemo de la Lingoo inter- 
nacia, brazila profesoro kaj verkisto, S-ro Medeiros E. Albuquerque, 
bone respondas al diroj de franca lingvisto, Albert Dauzat, kiu 
ankorau neas la eblecon de internacia lingvo bazante sin, kiel 
aliaj, sur tiu kredo, ke lingvon, vivantan estaĵon, homo ne povas 

®1 fiuj kleruloj, kiuj uzas komparon kaj poste kredas 
ĝin fakto aŭ rezono. Kiuj renkontos tiajn pseŭdsciencajn kontraŭ- 
dirojn trovos bonajn refutojn en tiu interesa broŝuro. G. S. 
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Novaj Iibroj. 

R. U. K. Rossumaj Universal Robotoj. Kolektiva dramo je 
enkonduka komedio kaj 3 aktoj. Karel Capek. Esperant- 
igis kaj eldonis Moraviaj Esperanto-Pioniroj, Olomouc, 1926. 
112 paĝoj, 15X21 cm. Prezo: 13. kr. ĉefi. 

La morto de Klanjo. Jean Tousseul. Tradukis el la franca 
lingvo L6on Bergiers. 1925. Biblioteko de Sennaciulo, serio 
literaturo, N-ro 2. Sennacieca A socio Tutmonda, eldona 
lako kooperativa, Leipzig. 72 paĝoj, 11X15 cm. Prezo: 
0,60 M. germ. 

Hungaraj Rakontoj. Ferenc Herczeg. Tradukis A. Panajolt. 
Esperanta Biblioteko Intemacia N-ro 21. Dua eldono. Es- 
peranto - Verlag Ellersiek & Borel, Beriin kaj Dresden. 
48 paĝoj, 9V*X14 cm. Prezo: 0,40 M. germ. 

Bela kaj Stela. Unu akcidento kia okazas ĉie en la mondo. 
S. Balkanano. Propra eldono, 1926. Zagreb. 16 pagoj, 
15X23 cm. Prezo: 5,50 dinaroj. 

Galerlo de Zamenhofoj. Kolektita de Edoardo Wiesenfeld, L. K. 
Heroldo de Esperanto, Horrem bei KtJln. 80 paĝo j, 1 1 V*XI7VjCm. 
Prezo: 1,20 M. germ. 

Lingvaj Respondoj. Plena kolekto. D-ro L. L. Zamenhof. 
Aperintaj en .La Esperantisto", .La Revuo", la .Oficiala 
Gazeto" kaj en aliaj gazetoj. Esperantista Centra Librejo, 
51 rue de Clichy, Paris 9-e. 96 paĝoj, 15VfX21 cm. Prezo: 
5 fr. fr., sur pli bona papero: 7,50 fr. fr. 

La problemo de la Lingvo internacia. Originalo de Medeiros 
E. Albuquerque. Tradukis D-ro Nuno Baena. 1925. Eldon- 
ita de .Brazila Ligo Esperantista", Rio de Janeiro, Brazilio. 
24 paĝoj, 13ViX18 l /, cm. Prezo ne montrita. 

Deklaracio fidela pri la vero elmontrata lau la Sankta Biblio 
kaj . . . . Pubiicity Press, 10 Victoria Street, Brunswick, 
Melbourne. Ricevebla dc G. R. Martin, 43 Calmont-Road, 
Bromley, Kent, Anglujo. 52 paĝoj, 12X18 cm. Senpaga. 

Legu kaj parolu! Esperanta Legolibro. Julie Ŝupichooa. 1925. 
Eldonanto: ŝolc & ŝimdĉek, Praha. 212 paĝoj, 12X19 cm. 
Prezo: 16 kr. ĉeĥ. 

Teknika Vortareto, esperanta-germana-franca-angla por peda- 
gogio, logiko kaj psikologio. Rcktoro P. Trarbach. Heroido 
dc Esperanto, Horrem bei Kdln (Gcrm.) 16 paĝoj, ll l /,Xl5cm. 
Prezo: 0,35 M. germ. 

Cu Katino? Venĝprenado de H. W\ G. Cenijn je la maifacileco 
memorigi la tradukojn kaj ia signifojn de la esperantaj ko- 
relativoj. 1925. Eldono: .De Kom", Ruiterweg 15, Laren 
(N. H.), Holland. Kartonita libro, 60 paĝoj, 13VtX19V, cm, 
kun 6 aldonoj en ujo. Eldonoj: franca, germana, angla kaj 
holanda. Prezo: 2,65 fl. hol. (Sm. 2,20). 

Kursa Lernolibro, lau praktika parola metodo. D-ro Edmond 
Prioat. 6-a eldono, 1926. Esperanto-Verlag Ellersiek & Borel, 
Berlin kaj Dresden. 80 paĝoj, 1 1X16 cm. Prezo: 0,80 M. germ. 

Kario. Facila iegolibro. Edmond Prioat. 9-a eldono, 1926. 
Esperanto-Verlag Ellersiek & Borel, Beriin kaj Dresden. 
48 paĝoj, 11X16 cm. Prezo: 0,50 M germ. 

Pomocny jazyk mezinarodnl Esperanto. Mluvnice, v^bor 
ĉlanku a slovnfk Esperanto-ĉcsky Julie ŝupichood. 3-a ko- 
rektita eldono. Eldonanto: ŝolc& ŝimdĉek, Praha. 120 paĝoj, 
11X17V* cm. Prezo: 9,60 kr. ĉeĥ. 


Kniha ĉesko-esperantskĉ Konversace. Libro de ĉeĥo-csper- 
anta konvcrsacio. J. Ŝupichood 1925. Eldonanto: ŝolc & 
ŝimdĉek, Praha. 124 paĝoj, 12X19 cm. Prezo: 15 kr. ĉeĥ. 

Cours rationnel et complet d'Esperanto. 2-e ĉdition, 1926. 
Editĉ par la Fĉdĉration Esperantiste Ouvrifere, 177 Rue de 
Bagnolet, Paris 20- e. Antaŭparolo de Henri Barbusse. 
£08 paĝoj, 12V,X19V, cm. Prezo: 6 fr.fr. 

Esperanto-Leitfaden fiir den Kaufmann. Max Butin. Deutsch- 
Esperanto-Biicherei N-ro 8. 1926. Esperanto-Verlag Eller- 

siek & Borel, Berlin und Dresden. 64 paĝoj, 12V,X18V, cm. 
Prezo: 1 M. germ. 


Lernolibro por la intemacia lingvo Esperanto en juda instru- 
lingvo, kompilita de Izrael Lejzerowicz, L. K. Nakladem 
Esp. stow. .Laboro" en Lodzi. % paĝoj, 12X16 cm. 
Prezo: 1,50 zl. 

Esperanto-Grammatik i utfdriig Iramslallning av. Nils Nordlund, 
Liiroverksadjunkt. 2-a eldono. 1925. Ftirfatlareus Fdrlag, 
Kristianstad. 122 paĝoj, 13X18*/, cm. Prezo: 1,50 kr. sved. 


Nickel (10000 ord.) til Esperanto. Svenska-Esperanto. Es- 
peranto - Svenska, av. Nils Nordlund. Laroverksadjunkt, 
Kristianstad. 1925. 80 paĝoj, 13X18*/, cm. Prezo: I kr. sved. 


Elektita Esperanta Legajo por komencantoj kaj kursoj. Teksto 
kun germana interlinia traduko kaj klarigoj. D-ro Emll 
Pfeffer. 1926. Eldonejo Paul Knepler, I Lichtensteg 1, 
Vieno. 32 paĝoj, 13X18 cm. Prezo: 0,50 fr. svis. 

Internationale hulptaal Esperanto. Leerboekje door Fr. Schoofs 
naar de Frausche brochuur ..Premier Manuel". 1925. .La 
Verda Stelo", Esperantische Groep, Antwerpen. 32 paĝoj, 
11X14*/, cm. Prezo: 50 centimoj. 

Informilo por junaj esperantistoj. Eldonis Esperantista junul- 
aro, A. Neupert, Leipzig-Mockern, Wedellstrasse 17, Germ. 
48 paĝoj, 8V,Xl2*/ 2 cm. Prezo: 1 leterafranko eksterlanden 
(Sm. 0,125). 

Talviurheilna Suomessa. (Vintra sporto en Finnlando). Eld. 
Kustannusosakeyhti8 Otava, Helsinki. (Albumo de loto- 
grafaĵoj kun kvinlingvaj subskriboj.) 3£ paĝoj, 18*/,X25 cm. 
Prezo: 10 m. linn. 

Esperanto-Albumo de Salzburgo. Eld. Salzburger Esperanto- 
Grupo, Saizburg. 6 bildoj (poŝtkartoj kun klarigoj kaj 
anoncoj). 31*/*X27*/ a cm. 


Gvidlibro tra Salzburg, urbo kaj lando. Eldonis la Salzburg’a 
landestraro de Austruja Esperanto-Delegitaro. 32 paĝoj, 
ll‘/,X15*/ f cm. 



★ 


Vin tedas 

la regula alvoko pri via realiĝo? 
ĉu ne estus bone plenumi 
tiun devon ka) silentigi 
la admonon? 

★ 
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haf Snteraaria Srnnera Hntomtafn 


Edinburgo — 31 Julio ĝis 7 Aŭgusto 1926 

☆ 


BULTENO 2 ☆ 30 JANUARO 1926 


Leka Kongresa Komitalo: Hon Prezidanto: John Merchant. 
Hrezidanto: W. M. Page, S. S. C. Vic-Prezidantoj: William Rae, 
S-ino G Senior. Sekretarioj: J. M Warden, F. F. A.. L. K., 
William Harvey, I. S. O., L. K. Kasisto: David R. Tullo, S. S. C. 
Komitatanoj: F-ino Jane ftaird, George Dickinson, David Kennedy 
M. A., Robert Stevenson. 

Adreso por letero /: Sekretarioj, 18-a Kongreso de Esperanto, 
Edinburgo, Skotlando. 

,Vi$iloj: Disdonitaj pere de Gazetoj (Januara kaj Februara) 
kaj de naciaj asocioj. Nericevintoj bonvolu peti aligiion rekte 
de la sekretarioj. 

Kotizo: 20 Ĵilingoj britaj proksimume 20 germ rmk., 25 svis. 
fr., 12 nederl. guld., 5 uson. dol Oportuna maniero sendi la kotizon, 
estas pcr brita fttatbileto por £ I (,currency note, one pound*), 
havebla ĉe bankoj en multaj urboj, kaj sendota per registrita 
(rekomendita) letero; aŭ per ĉeko per £1:0:3. 

Uaranlia Kapitalo: Jam garantiita £ 242. 

Oonacoj riceoitaj: Por ordinara kaso £31. Por Blinuula 
kaso £ 8. Por speciala celo £ 60; de du malavaraj samideanoj, 
sub la ĉifra devizo, .ŝmizropga tivuut hahome un ĉosopjuh.* 
La unua solvonto de tiu ĉifro ricevos de la donacintoj senpagan 
kongreskarton. 

Somera linioersitalo ■ Paroladoj ĝis nun aranĝitaj (senpage 
por ĉiuj kongresanoj: Folkloro kaj popolaj kantoj: Francujo: 
prof. 1 h. Cart; Germanujo: S-ro Paul Bennemann; Polujo: S-ro 
S. Grenkamp-Kornfeld; Rumanujo: S-ro Andreo ĉe; De Hebreoj; 
D-ro Immanuel Olfivanger. 

Lingoistiko: prof. W. E. Coilinson, Liverpool (Esperanto kiel 
vojo al la lingvoscienco — du prelegoj). 

Medicino: prof. Odo Bujwid, de la Jagelona Universitato, 
Krakovo (homo kaj mikroboj*); D-ro Pascal Deuel, Leipzig 
(I. modernaj sukcesoj en la terapio de ftizo* ; 2. pri la plilongigo 
de la horna vivo). 

Scienco: D-ro E. E. Fournier d’ Albe (temo poste anoncota). 
S-ro Rinaldo Orengo, antaue cn la Astronomia Observatorio de 
Firenze (la suno — du prelegoj*). D-ro Alfredo Stromboli, el 
Pisa (elektrometalurgio en Italujo*). 

Internacia Laboroficejo de la Ligo de Nacioj: S-ro C.C.Tarelli, 
oficiala delegito al la Kongreso, faros du prelegojn pri la 1. L.-O. 
(1. konstitucio kaj celoj; 2. laboro kaj rezultoj). 

Patronoj: Lia Princa Moŝta la Duko de Connaught afable 
konsentis esti Patrono de la Kongreso. Sur la listo de patronoj 
trovigas ankau la nomoj de la Urbestroj de Edinburgo kaj aliaj 
urboj, famaj edukistoj, parlamentanoj, ktp. 

Fakaj Kunoenoj: Organizontoj bonvolu anonci frue siajn 
dezirojn, por ebligi taugajn aranĝojn. 

•) Kun lumbildo). 


/f kceploj: Sabaton, la 31 -an de Julio: Bonveniga akcepto de 
la Skota Federacio Esperantista kaj de la Edinburga Esperanto- 
Societo, kaj interkonatiĝa vespero. Filmoj de Skotlando. 

Lundon, la 2-an de Augusto: Lia Urbestra Moŝta, la Magi- 
strataro, kaj ia Urba Konsilantaro de Edinburgo faros Civitan 
Akcepton al la kongresanoj. 

Blinduloj: Lau alabla konsento de la Internacia Centra 
Komitato, Blindaj Esperantistoj povas aliĝi sen pago de kotizo. 

Kongresarangoj : Diversaj koncertoj, senpage por kongresanoj 
(inkluzive de tutvespera koncerto de la fama ĥoristaro, la .Glasgow 
Orpheus Choir*). Internacia balo, senpage por anoj, en la plej 
luksa Edinburga dancejo. Ekskurso tuttaga, jaudon, la 5-an de 
Aŭgusto, al belegaj fjordoj apud rivero Clyde. Vizito al bela 
Zoologia Parko, kun apartaj privilegioj. Komuna kantado, sub 
gvido de S-ro Harrison Hill. La Loka Kongresa Komitato 
bedauras, ke estas neeble lui teatron. 

Feroojrabato: Revenbiletoj de ĉiuj britaj stacioj kaj havenoj 
al hdinburgo, po U/s de la ordinara unuvoja kosto. 

Loftado: Aranĝoj pri loĝado bone progresas. Detaloj aperos 
en Mendilo baldaŭ eldonota. Fruaj aliĝantoj havos la unuan 
elekton. 

Ŝparkaso: AlmenaU unu Brita Esp-a Grupo starigis ŝpar- 
kason, por kolakti ĉiusemajne sumojn, eventuale uzotajn por 
kongresaj elspezoj. Sekvinda ekzemplof 


Centra Dana Esperantisto-Ligo. 

Oficiala raporto. 

Julio-Decembro 1925. 


La prezidanto de „Odense Esperanto-Societo" , S-ro A. Chri- 
tensen komunikas, ke pro Ido-afabla artikolo en ia revuo „Frem“ 
°ni protestis en la loka gazetaro. Por kursoj la Societo ĉe la 
urbestraro havigis al si senpagan lokon en lernejo. La 10-an de 
Oktobro okazis granda propagandkunveno kune kun ia du pacif- 
istaj socictoj kaj „Dansk Skolesamfund.“ F-ino M. Noll parolis 
pri „Esperanto en lemejoj.“ La 12-an de Novembro: publika 
propagandkunveno. LaU intertraktado kun la societo la gazeto 
„Odense Avis“ ĉiusemajne havas Esperanto-kurson en siaj 
kolonoj Ĝis la fino de 1’ jaro 9 lecionoj. Pere de la Societo la 
loka Fiona gazetaro entute dum la iasta duonjaro enhavis 
38 artikolojn kaj notafojn pri Esperanto. 

,,/larhus Esperanto-Societo , ‘ per sia prezidanto, S-ro M. Pals- 
berg, raportas, ke oni dum la sezono renkontiĝis ĉe 6 membro- 
kunvenoj por diskuti la plej bonan metodon por efika propagando. 
Oni ankau ekzercis sin je la parolado de Esperanto, parolante 
nur tiun lingvon. Grava programpunkto de la Decembraj kunvenoj 
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cstis, ĉu la monstato de la Societo permesos inviti S-ron /\ndreo 
ĉe el Rumanujo al Aarhus. Fine oni decidis jesan respondon 
kaj atendas lian baldauan viziton. 

La Iprezidanto de la nova Societo ,.Sonderborg Esperanto- 
Societo * , S-ro H. Tobiesen, skribas, ke ĝi londiĝis la 15-an de 
Decembro kaj aliĝis al C. D. E. L. Konversadaj kunvenoj 
•kazos la 1-an kaj la 3-an lundon de la monato. 

t.n „ Grenaa Esperanlo-Societo u , kies prezidanto estas S-ro 
M. Mammen, oni ankaŭ laboris lervore. ĉe la urba lerneja 
komisio oni havis permeson aranĝi vesperan Esperanto-kurson 
en iemejo. La ioka ,/I urista Societo“ eldonis pri Grenaa broŝuron, 
kiu ankau enhavas kelkan Esperanto-tekston. Kontrau unu 
respondkupono la jbroŝuro estas senpage havebla Ĉe la societo. 
Cetere oni komencis la preparojn pri la espereble sukcesplena 
aranĝo de la jarkunveno de „Centra Dana Esperantista-Ligo.“ 
Gi okazos dum la pentekostaj tagoj. Eksterlandaj samideanoj 
estas ankaŭ tre bonvenontaj. Post la Aarhusa vizito S-ro ĉe 
estas invitita al Grenaa. 

Pri la laboro de „Societo de Danaj-Esperantistoj" Kopenhago 
mi redonas la vortojn cfe ĝia prezidanto, F-ino M. Noll: „Konsid- 
erante ke ekspozicioj estas pli efikaj nuntempe ol kunvenoj, la 
societo ŝparis sian monon por aranĝado de granda ekspozicio 
dum januaro. Dum la pasinta aŭtuno kaj vintro oni nur 
propagandis elsendante diversajn propagandilojn, ekz. ..Eldiroj 
de konataj viroj pri Esperanto 4 *, kaj al komercaj gazetoj kaj 
komercistoj estis sendataj loirkatalogoj, reklamoj ktp. La lilo- 
logia historia laboratorio de la universitato ricevis donace de la 
societo kolektaĵon de speciale lilologiaj kaj historiaj verkoj pri 
nia lingvo. 

Fine S-ro G. Hinrichsen, prezidanto de Konoersacia Esper- 
anlisia-Klubo “ , Kopenhago, raportas jena: „Post la somera ripozo 
K. E. K. rekomencis siajn kunvenojn la 3-an de Septembro. Tiun 
vesperon F-ino H. Nickel el Potsdam, vigle apiaŭdite, parolis 
pri la ..Esperanto-movado en Germanujo.“ La 1-an de Oktobro 
S-ro M. Blicher raportis pri ia „Universala Kongreso de Esper- 
anto en Genfeve“, montrante belajn lumbildojn. La 15-an de 
Oktobro S-ro P. Neergaard rakontis pri sia bicikia veturado al 
la kongreso en Genfeve. La 5-an de Novembro S-ro H. /\rs«e 
parolis pri ..Kelkaj similaĵoj inter la ĥina kaj la esperanta lingvoj.“ 
La 19-an de Novembro F-ino A. Mikkelsen komencis diskutadon 


pri „Superstiĉo“. La 17-an de Decembro okazis „Kristnaska Iesto“, 
kies aranĝon la membroj de „Esperanto junularo" estis preninta 
sur sin. La lesto estis sukcesa. Oni ricevis Ĉion, kion oni 

povas deziri: paroladojn, kantojn, bele ornamitan kristarbon kaj 
multe da frandaĵoj/* 


Martin Blicher, 
Prezidanto de „C. D. E. L.“ 


15. Germana Esperanto-Kongreso 

. Mŭnchen — Pentekosto 1926. 

De la 22-a 25-a de majo 1926 okazos la Germana Esper- 
anto-Kongreso en Munchen. 

Prov izora programo. 

21. 5. (Vendredo). Vizito al Lowenbrau, se sufiĉe de partopren- 
antoj sin anoncos por tio. 

22. 5. (Sabato). Gvidadoj tra la urbo en porfremduloj aŭtomobiloj. 
Vespere: interkonatiĝa vespero en Hofbrauhaus. 

23. 5. (Diamanĉo). 9a: fakkun-idoj 

1 1 a : solena malfermo en la urbdoma salonego 
1 Vt a ; komuna tagmanĝo en hotelo Wagner 
3V 2 a : laborkunsido 

8a: parolado de S-ro Niŝimura(?) 


24. 5. (Lundo) 8a: fakkunsidoj 

vizitado al Gcrmana Muzeo 
3a: laborkunsido kaj fino 

25. 5. (Mardo). Ekskurso al Garmisch-Parlenkirchen 

je la 8a: propagandparoladoj 

La kongresa kotizo estas 5 gmk., por samfamilianoj po 3 gmk. 

Anoncu vin tuj, ĉar ĉiu el la cent unuaj sinanoncantoj 
pagante la normalan kotizon (ne preferan) donace ricevos kiel 
memoraĵon Ĉarman HB (Holbriiuhaus)-Kruĉeton. 

Sinanoncojn kaj informpetojn, ankaŭ monsendojn oni adresu 
su al Esperanto- Verband Mŭnchen, Lindirurmstrape 145/1. 


Letero el Tokio. 

japana-/\socio por la Ligo de Nacioj akceptis Esperantonl 

Studento-grupoj de Japana-Asocio por ia Ligo de Nacioj 
el ' 3 kolegioj kaj universitatoj «n Tokio malfermis kvazau 
ĝeneralan kunvenon je )a 10a k«j 11 a tago de Oktobro, 1925, 
fi sidejo de I Asocio. 13 studento-grupoj reprezentis ĉiujn 
naciojn aliĝantajn al la Ligo de Nacioj. 

La llan matene, oni malfermis la kunvenon de la 11 a 
Komisiono. ĉe la kunveno, inter diversaj proponoj, delegito el 
Bulgarujo proponis Esperanto-problemon, kiun la saman ankaŭ 
faris delegitoj el Salvadoro, Hindujo kaj Nikaraguo. La Komisiono 
akceptis la proponon per la plej multo da voĉoj. La teksto de 
la propono estas jene: 

I. Membriĝantaj Nacioj uzu Esperanton por internacia 
komunikado kaj komprenado. 

II. Post decidota periodo, Esperanto estu la sola oficiala 

lingvo Ĉe la Ligo de Nacioj kaj estu uzota je ĝenerala kaj aliaj 

diversaj kunvenoj, eldonaĵoj, raportoj, registro de kontraktoj 
kaj aktoj ktp. 

Ifl. Registaro de membriĝantaj nacioj donu permeson aŭ 
ordonon por Esperanto-instruado en lernejoj kaj klopodu por 
•dukado de Esperanto-instruisto. 

De la 14a horo, la ĝenerala kunveno estas malfermata. 
Post raportoj de I’ proponoj akceptitaj en la Ia kaj II a Komisionoj, 
viglaj demandoj, sensaciaj diskutoj konstante daŭris kaj aŭs- 
kultigis la ĉeestantaron atenteme. luj proponoj mizere mal- 
akceptitaj, la aliaj unuanime akceptitaj. Jen prezidanto vokis 
delegiton el Bulgarujo por raportigi pri la propono. *La delegito 
rakontis la procedon ĉe la komisiono kaj petis la unuaniman 
subtenon al Ĉiuj ĉeestantaj delegitoj. Stariĝis pola delegito, kiu 
salutis, en la nomo de la naskiĝlando de nia Zamenhof, al la 
kunveno kaj rememorigante al la ĉeeslantaro pri la interna ideo 
de Esperanto, petis la nepran akcepton. Poste, kiu subtenos la 
aferon? Prezidanto prezentis vicdelegiton de Francujo. Lia 
parolado estas jena: nia antaŭa ministraro konservativa volis 
protekton de nia nacilingvo kaj malhelpis Esperanto-movad<»n 
tre malsaĝe. Sed nun ne estas tempo bari la intelektan movadun 
tutmondan. Mi kredas, ke eĉ post Esperanto-akcepto kiel int r- 
nacia lingvo, nia tradicia franclingvo, kies rolo estis tiel gl< ra 
sur civilizacio, neniel malprosperiĝos kaj neniel rompiĝos. Sur 
la fundamento de lingva egaleco, sub la vidpunkto de solvo de 
lingva malfadleco inter diverslingvanoj, mi havas grandan honoron 
subteni la proponon ktp. Jam eĉ franca delegito subtenis! Post 
Esperanto-akcepto, japana popolo ricevos langon por internaua 
kompreno kaj solvos lingvan malfacilaĵon, tiel dirinte japaua 
deiegito antaŭĝojis la akcepton. Finna delegito petis al ĉiuj 
delegitoj la subtenon post la raporto de Esperanto-movado 
sialanda. Preskaŭ ĉiuj delegitoj jam estas favoraj al la propono. 
Subite ekstariĝis delegito el Britujo. Post kontraŭdiro al Esper- 
anto-uzado kaj neinda dubo de ĝia vivo kiel vivanta lingvo, li 
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aprobis la btflan idcon de la artefarita lingvo. Kiu instruos la 
kompatinden delegiton? Por unuanime akcepti la proponon, 
oni devas senigi la tradician, „gloran solecon* 4 de Brita delegito. 
Delegito el Brazilio aperis, kaj penetre rompante la malkleran 
opinion, li altvoĉe deklaris sian ĝismortan subtenon de Esperanto. 
Longa diskutado jam finiĝis. Prezidanto petis stariĝon de 1 
akceptantoj de 1' propono. Ho! neniu delegito restas sidanta! 
ĉiuj delegitoj certe unuanime, vere unuope subtenis!! aplaudo, 
aplaudego el ĉiuj anguloj de la granda kunvenejo. Eĉ krietoj 
pro ĝojego aŭdiĝis. Tra la aero flugados harmonieco. El la 
koro elfluis ĝojeco. Multaj samideanoj bataiis kaj bataladis por 
la akcepto de Esperanto en la kunveno. Post longa semado, 
post obstina pacienco nun ni rikoltis la rezultaton sopiratan. 
Kiam ni povos ĝui tiun ĉi ĝojegon ĉe le vera kunveno de 1’ 
Ligo en Gen&ve? 

Susumu Aibara, 
Sekretario de la kunveno. 


Internacia Centra Komitato 
de la Esperanto-Movado 

Sidejo: 12 Bd. du Thĉfttre, Gentve 


l.and- kaj Fakorganizoj. 

Ni ripetas nian peton al ĉiuj organizoj bonvole starigi kon- 
stantajn rilatojn kun ni. Ni atentigas samtempe pri niaj in- 
formoj cn antauaj numeroj de .Esperanto*. 

Cirkuleroj. 

Intertempe ni torsendis la cirkulerojn N-ro 3 kaj 4. La 
koncernaj personoj nericevintaj ilin pro iu kauzo bonvolu nin 
tuj informi. Granda nombro da organizoj ankoraŭ ne respondis 
al la diversaj cirkuleroj Por bona funkcio de niaj komunaj 
laboroj rapida respondo estas necesa. 

Adres-ŝanĝoj. 

Ni petas tuj komuniki al ni adres Ŝanĝojn por certigi aku- 
ratan sendadon de niaj cirkuleroj ktp. 

Korespondantoj de I. C. K. 

Ni trc volontc ricevos adresojn de gesamideanoj, kiuj emos 
fariĝi korespondantoj de nia komitato. La rolo de korespond- 
anto estas tiu de meceno dc nia komitato. La jara kotizo estas 
100 svisaj irankoj. 

Intertempe aliĝis ankoraŭ: 

26. S-ro Paul Linares, Cdrdoba. 

27. S-ro Chas. S. Taylor, Haverford, Pa. 

28. S-ro N. Bolill, Palma de Mallorca. 

29. S-ro D-ro Brĉmon, Barceiona. 

30. S-ro P. J. Vermass, Rotterdam. 

31. S-ro P. Bouvier, Gcnfeve. 

Por atingi 100 mankas do ankoraŭ 69 aliĝoj. 

Donacoj. 

Kelkaj samideanoj, kiuj ne povis aliĝi, bonvoiis tamen sendi 
mondonacon. Kun aparta danko ni kvitancas tie Ĉi la ricevon 
de la sumoj : 

S ro H. R. H. Coxe, Broadstone, Angl. 25. — sv. Ir. 

S-ro O. Sandrock, Esscn 12.50 » . 

Pluajn donacojn, speciale por aperigo de ŝiosiloj en ekzotikaj 
lingvoj, ni danke kvitancos tie ĉi. 


Radio-statistiko. 

Pli ol duono de la ricevintoj de 1’ demandaro ankorau nc 
respondis. Tiu, kiu ne respondas al ni, malhelpas nian laboron. 
Ni do petas pri tuja plenumo de nia peto. 

Fabrikmarkoj en Esperanto. 

Ni petas sciigi al ni fabrikmarkojn kaj varnomojn kun Es- 
perantonomo kaj sendi al ni 2 ekzemplerojn de eventualaj pres- 
ajoj en Esperanto, por ebligi statistikon demanditan de ni de 
interesitaj praktikuloj. 

Gazeta statistiko. 

Ĝis kompilo de tiu ĉi statistiko alvenis ĉe ni artikoloj en 
la sekvantaj lingvoj: 


angla 

12 

ĉeĥa 

3 

dana 

3 

franca 

19 

„ (Svislando) 

14 

germana „ 

18 

hispana 

11 

itala 

14 

irlanda 

1 

jida 

1 

kataluna 

2 

nederlanda 

2 

portugala 

1 


entute 101 en 12 lingvoj. 

La gazelarajn seroojn en la diversaj landoj ni petas, alable 
sendi al ni siajn monatajn ciferojn, indikante la nombron de 
notoj, gazetoj kaj aperlokoj. 

Ĝis nun respondis al nia peto nur la servoj de Germana 
Esperanto-Asocio, Hungarlanda Esperanto-Societo kaj Esperanto- 
Centro Rumana. 

En Januaro apcris: 

en Germanujo 490 art. cn 41 gazet. ? urboj 

en Rumanujo en rum. lingvo 7 n » 5 „ 1 . 

en „ en hung. . 3 „ „ 2 » 1 n 

Interesan konstaton permesas la jara stalistiko de du landoj 
en 1925: 

en Germanujo aperis entute 3071 artikoloj en 366 gaz. de 155 lokoj 
cn Hungarujo » „ 807 „ . 72 . . 18 . 


Rob. Kreuz, Ĝen. Sekretario. 



Helpu ŝparl 

sendante duoblan poŝtkarton kiam vl pelas 

informon de la 



CENTRA OFICEJO DE U E A. 



La kosto de afranko estas 
la plej alta en 
Svislando. 

♦ 
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lEnkonduko al la fonetiko*) 

de P. Stojan. 
m 

<€• tute kinplaj vortoj ni ptna» ti tia konigi al nia lagantaro la Calajn trajtojn 
de la lonctiko, far tiu scianco «sUi {ii nun preskaŭ nekonala por la plimulto). 


— el anatomia kaj fiziologia vidpunkto — treege komplikita 
operacio eĉ por unu simpia vokalo. Por laciligi la studon oni 
(konvencie) distingas en tiu operacio tri partojn, t. n. ,tri fazojn 
de la artikulado - : 

alteno. tension, initial glide, tinsatz, nastav. 


Hziologia bazo. La parolo estas produktata de la elspiro 
kiu venas el pulmo, tra la taringo, kaj poste tra la buŝo, au tra 
la buŝo kaj nazo samtempe. Sur sia vojo la elspira aero ren- 
kontas diversajn barojn, kiujn ĝi vibrigas aŭ kiuj ĝin vibrigas. 
Unue ĝi vibrigas la kordojn£(voĉ-kordojn) kiuj estas parto de 
la laringo. Poste ĝi diversmaniere vibrigas aeron de la buŝo 
(kaj ide la nazo), kaj |fine ĝi produktas specialan sibladon aŭ 
brueton, Ĉe la dentoj kaj lipoj. Kelkafoje ĝi haltas, pro la fermo 
de la voĉa kanalo, kajg poste eksplode eliras, Ĉe la malfermo. 
Tiel produktiĝas eŭropaj p. b, k, g, t, d . . . kaj afrikaj klak- 
sonoj, por kiuj oni elpensis specialajn literojn. Pro la nazkataro, 
kiam la naza kanalo ne estas libera, pro la mankaj dentoj, ekz. 
6e maljunuloj, la parol-sonoj rimarkeble aliiĝas. Nerva malsano 
povas aliigi funkciadon de la lango-muskoloj, kaj oni audas 
tion kiel „balbuton." Lango, dum la parolo, jen tuŝas — jen 
proksimiĝas la dentojn kaj la palaton; ĝi ankaŭ ŝanĝas sian 
formon; el Ĉio tio rezultas granda variaro de sonoj. 


teno, tenue, — — stav. 

forteno. dĉtente, final glide, Absatz, otstav. 

Plej ofte estas la teno kiu ĉefe rolas por la artikuiata sono. Por 
produkti vorton konsistantan el du sonoj, la voĉorganoj ne movas 
sin en la ses fazoj, sed nur en la koin, ĉar lasta fazo (forteno) 
de la unud sono koincidas kun unua fazo (alteno) de la dua 
sono. Sammaniere la trisona vorto enhavas sep fazojn anstataŭ 
la ok, ktp. Ĝenerale, kiam ni elparolas vorton aŭ frazon, la 
artikulado funkcias senrompe, llue, tiamaniere, ke fino de ĉiu 
sono koincidas kun komenco de la sekvanta, koincidas en unu 
sama movo. Sube, por fiksi la ideojn, ni havas skemon pri la 
artikulado de tri izolaj sonoj, kaj fine de unu trisona vorto. La 
grandaj literoj ĉiam signas la lenon: 

js, a — a-fA-f-a 

•2 j m = m|Mjm I 

« o =o + 0 + o gf- 

~Z amo = a -f- A -j- am -f- M -f- mo -f- O -f- o o" 


Paroleroj. Por detale studi la parolon la fonetistoj distingas 
en ĝi elementojn, erojn, kiuj reale neniam ekzistas izole. Ek- 
zemple parolero k ekzistas en vortoj kato, akra, bakl, dek, sed 
izola ĝi estas nur la artefarita elemento, nur la konvencia oportun- 
ajo por la studo. Francaj fonetistoj nomas .paroleron" — son 
du langage, phonĜme, la germanaj — Sprachlaut. 

Silaboj. Post la speciala studo de izolaj sonoj la fonetisto 
restudas ilin en ia korabinajoj, nomataj .silaboj", ekz. ba, eg, oj. 
Ekzistas lingvoj en kiuj la silabo ne Ĉiam postulas vokalon por 
sia ekzisto; en serba trg, sanskrita orkas, r estas .vokalo;* 
an l;aŭ en la ,germana kaj angla kelkafoje r, n, I sonas vokale. 

Vortoj. La silaboj estas artekreitaj elementoj de la vortoj, 
kiuj prezentas precipe ideajn unuojn, ne ĉiam klare distingeblajn 
en ilia fraza kunligiteco. 

Frazoj. La vortoj ankaŭ estas arte faritaj elementoj de la 
frazoj, kiuj solaj reale estas unuaj, vere ekzistantaj, eroj de la 
parolo. Post la detaia studo de paroieroj, silaboj kaj vortoj, la 
fonetisto fine ekstudas *.la frazojn, kies tono, akcento, mezuro, 
intenso, povas varii iaŭ la emocio, penso kaj deziro. 

Ĝeneralaj trajtoj de 1’ artikulado. Kiam ni parolas ni 
vibrigas la elspiratan aeron per la voĉorganoj, kiuj senĉese ŝanĝas 
sian reciprokan pozicion. Iliaj movoj, kiuj ĉiufoje determinas 
la pozicion, estas nomataj artikulado. Unu daŭra krio, bleko, 
fajfo aŭ muĝo, tre ordinara Ĉe ia bestoj, estas produkto de unu 
.artikulo". Sed la homa parolo konsistas en longa kaj varia 
serio da artikuloj, en la artikuiado, kaj en tio kuŝas ĝia esenca 
karaktero. La artikulantaj voĉorganoj estas parte movaj, parte 
senmovaj. La unuaj estas: lipoj, vangoj, suba makzelo, iango, 
palata velo, laringo; ia duaj: supra makzeio, paiato, naza kavo. 
Por produkti unu izolan sonon la organoj forlasas sian ripoz- 
staton (neutran pozicion), do ili ekmovas, okupas la necesan 
pozicion kiu pli-malpli daŭras dum la sonado, kaj line ili re- 
movas por reveni ai la antaŭa ripoz-stato. Tiu artikulado estas 

•» Daŭrigo de la artikolo el Ja februara nuraero. 


La sep fazoj de la elparolata vorto amo do estas jenaj: tri tenoj 
(AMO) kiuj estas kiare audeblaj kiel konata songrupo (vorto 
«amo*); du transiroj (am, mo) kiuj ne okazas abrupte, sed flue, 
pere de intermezaj artikulajoj, ĝenerale neaŭdeblaj, neatentataj, 
signitaj ĉe ni konvencie per la duoblaj literoj; komenca a kaj 
fina o prezentas la komencan ekmovon (sen sono) kaj la finan 
remetan movon (ankau sen sono) de la organoj. La tri lazoj de 
la artikuiado ekzistas por vokaloj kaj por konsonantoj, do por 
ĉiuj parolsonoj. Sed oni ne konsideru, ke tiuj tri fazoj sufiĉas 
P or komplete kaj precize prezenti la artikuladon tia, kia ĝi reale 
funkcias. Keale la artikulado konsistas en senlima nombro da 
kontinuaj movoj, flue sekvantaj unu post alia. 

Por la legantoj, kiuj ne tute klare komprenas la konvenci* 
ajojn de la scienca metodo, ni faros komparon inter la fazoj de 
la artikulado kaj la fazoj de ia luno. En kalendaroj oni notas 
koar lunfazojn: Novluno, Unua kvarono, Pleniuno, Lasta kvar- 
ono. Sed ĉiu bone komprenas, ke inter la Novluno kaj la Unua 
kvarono, inter tiuj du fazoj — reale ekzistas senrompa gradaro. 
en kiu, laŭplaĉe, oni povas distingi intermezajn fazojn, tri, kvin, 
sep, dudek k. c. Alivorte, ni atentigas, ke la terminoj de la 
metodo neniel elĉerpas ia riĉan enhavon de la realajo, kaj ke la 
konkludoj de la scienca espioro estas fatale limigitaj de la kon- 
venciajoj. La lingvistoj, kiuj ne konsideris tiujn ecojn de la 
scienca metodo, estis irantaj sur erara vojo, kaj eldiris asertojn, 
kiujn kontraŭdiris la preciza observado. Poste, parolante pri a 
.afrikatoj", ni ree tuŝos la delikatan demandon pri la fonetika metodo 

Vokaloj. Elementaj gramatikoj difinas la vokalon kiel soron 
kiu necesas por formi la silabon. Tiu formala difino estas ĝusta 
P°r kelkaj lingvoj, por la aliaj ĝi estas malĝusta. Nuna scienca 
fonetiko difinas la vokalon kiel paroleron (fonemon) kun muzika 
tono, plifortigita de la resonado; laŭ fiziologia vidpunkto la vo- 
kalo estas parolsono produktata de la voĉorgano, kies kanalo 
restas sufiĉe larĝa por ke ne aperu aŭdeblaj bruoj. ĉiu vokalo 
estas unu ĉefa muzika sono, akompanata de pluraj malfortaj 
supersonoj kiuj havigas la tembron de la vokalo. Se oni kon- 
sideras tembron de la vokaloj, oni povas ilin vicigi kiel muzikan 
gamon. Iliaj vibradoj ja povas esti nombre mezuritaj, kiel ĉiu 
akustika sonoro. (Daŭrigota.) 
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NAdraif. 


Calu : Di%vsitigt ls uzsdon ds Is intsmscis hslpltngoo Espersnto. — Plifs- 
ciligi Is ĉiu»peca)n morslsfn ks) mstsrisfn rilstofn inlsr Is homof, %sn dlfsrsnco 
pri rsso, nscisco, rsligio sŭ lingoo. — Hrei inlsmscisfn ssroojn uzebls) ds ĉiuj 
homoj, kiss intelekie) sŭ melene) Inlereso) csiss trsns Is Hmojn ds ilis gents aŭ 
llngos isrilorlo. — Hrsskigi Inlsr sis/ msmbro) foriiksn senlon ds solidsreco kef 
dlsoololgt ĉs III Is komprsnon ks) ssiimon por frsmdsj popoio). — UEfi kunigss 
Is ssmidseno/n , kiu) per Is joris ds sis nombro ks) is utiiigo de Is Zsmenhofs 
Itngoo oolss pruol sl la mondo , ks Espsrsnlo oioss, Isŭgas kej progrssss. 

NervoJ : Clu msmbro rslls % peil Informo/n ds Is Dslsgilo ), uzl is servojn 
ds is Asoclo , ssnpsgs ricsol Is Oficislsn Jsrlibron ksj is dokumentojn rilatajn al Is 
kalsgorlo ds msmbrsco. 

Kotlzo| j Ofirialaj pretoi en tvisaj orfrankoi. A lembro (M| 5 Fr. Msmbro • 
Abonanlo |MAI I2J0 Fr. Membro-Subtenanlo |MS) 25 Fr. La Mfl kaj MS noavas 
iagaielon. — Membro-Dumoioa ricavanta la gazeton kun ĉiuj olicialaj dokumentoj ; 
W Fr. oro. (Partopagoj trijaraj po 100 Pr„ sed naniu favorpreso kiel ts aliai 
membro-kateKorioj. - Naciaj prezoj por M, Mrt, MS: 

Albanlo: Ital. Liroj: 12, 30, 125; Argentlno: P.oroi 3, 7,5, 15; Auatrallo: 
Sll. 4, 10. 20; Aiutrlo: Sil. 5, 12.50,35; Beljflo: Fr. 12, 30,100; Braiilo: 
Mllr. 5, 12,50 35; Hrltlando : Ŝil. 4, 10, 20: Bulgario: L. 100, 200. 750; ĉaho- 
slovaklo: Kr. 25, 50. 160; ĉlnlo: ArJ. dol. 1.50, 4,— f ; Danmarko kaj Islando: 

Kr. 5, 12,50, 25; Fstonlo: Mk. 200, 500, 1800; Hnnlando. Mk. 25, 60, 200; 
Franclo: Fr. 12, 30. 125; Germanlo: Mk.or.4,— , lo # — ,20; Greklando: Dr. 50,100325; 
HUpanlo: Pts. 6, 15, 35; llunirario: Kr. or. 5. 10, 25; Irlando. Ŝil. 4, 10, 20; 
Itallo: L. 12, 30. 100, (apanlo: J. 2.50, 6,25, 12,50; Jugoslavlo : D. 40. 100, 280; 
Latvlo : L. 4. 10, 25; Lllovlo: L. 8. 20. 50; Nederlando: G. 2.50, 6,25, 12,50; 
Norveglo: Kr. 5, 12,50, 25; Pollando: Zlot. 6, 12,50,40; PortuRalo: Esk. 16, 40, 100; 
Rumanlo: L. 120, 300, 800; Svedlando: Kr. 4. 10, 20; Svltlando: Fr. 5, 12,50,25; 
Ttarklo: P. 120, 300, 800; U. S. A. t Kanado, Kubo, Centra Amcrlko: Dol. I, 
2.50, 5. — Kl eliej lendoj oni pegu leŭ la oficiela prcso tn tvisaj frenkoj |ora valoro|. 

La halpmambroj |HM| sslai katagono kreita lavore al jenaj landoj kun tra 
malalta monkurso: Aŭstrin: Sil. 1,30; ĥulgario: 50 L.; Otrmanio: RM 1,20; Hun- 
garioi Kr. or. 1,50; Pollando: Zlot. 1,50; Rumanio: L. 40 La hslpmembroj guas 
^iujn ra jtojn tsctpUs la ricevon dt la jarlibro kaj gaseto.. 

La F.ntraprtnoj dt L'KA (komtrcej firmoj, socittoj k. t. p.) pegas jart la 
olitialan aŭ nacian prtson kitl la MA. La Kntrtprenoj rajtas pretigi tekston de 40 
vortoj en spetiala parto de la jarlibro kaj rajtas usi la aervojn de informpetado. 

hsperantistaj grupoj nt povas ali&i kitl mtmbroj aŭ tntreprtnoj. 

Cenlra OflceJo: 12, Doulsoard du Thdŝtrs, Genĉv * (Soislando) - Bank- 
konlo; SoclM ds Banqus Sutsse, Gentos. - Soisa PoMĉsko: I. 2310. - PoŝiĈeko 
vn Aŭslrioi Postsparkasssnamt Wlsn , Honlo 105439 — Poŝtĉeko sn Cehoslooskto. 
Vn 7^23 6, Prahs. — Poŝlĉsko sn Frsnclsndoi No. 22176, Lyon. — Poŝlĉsko sn 
Gsrmsnio : No. 90850. Frsnkfuri sm Mstn. - Poŝtĉsko en Polisndo : No. 190576, 
Wsrszsws. 


Kunveno en Locarno. — La estraro de UEA konigis ia 
inviton de la intcrnacia Centra Komitato al komuna laborkun- 
veno en Locarno ai ia komitatanoj. Ĝi siavice invitas ia per- 
sonojn pretaj je partopreno sin anonci tuj por faciligi la preparon. 

$an£o dc tarifo. — Ni iniormas la deiegitojn kaj anojn de 
UEA en Britlando, Australio, irlando kaj Pollando pri modifo 
de la nacia prezo de 1’ kotizoj : 


M 

Australio 4 Sil. 

Britiando 4 . 

Irlando 4 . 

Poliando 6 zlot. 


MA MS 

10 $il. 20 *il. 

10 . 20 . 

10 . 20 . 

12,50 zlot. 40 zlot. 


A! la anoj en Australio paginlaj laŭ malnova tarifo ni sendas 
kiel kompenson espcrantan literaturajon lau nia elekto. 


Novaj dclegitoj: 

AlasMndrU, llalio. FiemonU. D. S-ro Oiovanni Fcrraris, mekaniki.to, Via Vacchia 
Beglieni-6, Cristo. 

Altiedllech, ĉefioslovekio, Rohemio. D. S-ro Josel Stcinsddrler, instruisto, Alt- 
iedlisch-Wtsthŭhm«n. 

Barnoldsvrick, BritUndo, Yorkshire. D. F-ino Ethel Mellinson, 30 Kdmondsen Str. 

Bcrffamo, li.tlio, Bsrgemo. D. S-ro Seriete Giecinto Gemhiresio, librotenisto. Seriete. 

Bergcderl, Germenio, Hemburg. D. S-ro Peter Block, instruisto, Ob. Lendercg 85. 
VD. S-ro Wilh«lm Kather. instruisto. Jungfemstieg S. 


Chlpka, Bulgario. Kazanlik. D. S-ro Andrej N. P. Barajist, instruisto, uĉitel 
selo Chipka. 

VD. S-ro Danĉo Iv. Danov, muelisto, selo Chipka. 

Clttk della Pleve, Italio, Pcrugia. D. S-ro Annibale Franciici. instruisto, 

«Villa Beatrice-. 

Clltheroe, BritJando, Lancashire. D. S-ro William Brierley, sanitara kaj ĥemia 
mastro, I Brook Street. •» y V' 

Collgny, Franclando, Ain. D. D-ro Louis Poncet, kuracisto. 

Corsham, Britlando, Wilts. D. S-ro Herbcrt Spnckman, lotugrafisto kaj muzikisto, 
Priory Str. 

Cuyk, Nederlando, Noord-Brabant. D. S-ro Firminus Severyus, krucordenano, 

St. Agatha. 

Delft, Ncderlando, Zuid-Holland. D. S-ro Eduard Joh. Veldhuyzen, studento, 
Molslaan 61. 

Domaŝln, ĉeĥoslovakio, Bohemio. D. S-ro Alnis Ŝttpŭn, lernejestro, Domaifn 
apud Vlalim. 

Dubf, ĉeĥoslovakio, Bohemio* D. F-ino Boiena Vlĉkovŭ, oficistino, Dubi Ĉ. 

110., p. Vrapice u Kladna. 

Dupnlca, Bulgario. D. S-ro Ljuben Comakov, instruisto, uCitel. 

Ellamaa-Vaksal, Estonio, Sooniste vald. D. S-ro Mihail Grigorjev, oficisto. 

Forst, Germanio, Brandenb. D. S-ro Georg Petschke, meĥanikisto, Heidestraiie 21. 

Foochow-City v Cinio, Fukien. D. S-ro Seanchi Fu, prolesoro. 12 Lung Shan Hsiang. 

Frydck, Cetioslovakio, Silezio. D. S-ro Frantiiek Golatowski, komercisto, 

Tĉftfnskŭ ulice 14. 

Gllly, Belgio, Hainaut. D. S-ro Alfred Delrane, konumuna oficisto, 178 Chauisle 
de Montigny. 

Groningen, Nederlando. D. S-ro Jean Martin Bakker, komcrcisto, Pottebakkers(yge 8. 

VD. S-ro Wietze Keuning, instruisto, Jan Lutmastraat 9. 

Habelschwerdt, Germanio, Silezio. D. S-ro Karl Kliem. linaru olicisto, 
Pforternstrattc 100. 

Halberstadt, Germanio, Preullen. D. S-ro Hans Berthold, komercisto, 
Friedenstratic 12. 

Hlrtenbcrg, Aŭstrio, Nieder-Oesterreich. D. S-ro Heliodor Zawichowski, 
fotografisto. 

VD. S-ro Viktor Rais, stud. techn. 

Mlinsko v Ĉechŭch, ĉeĥoslovakio, Bohemio. D. S-ro OldFich Raiin, olicisto, 
ObĈanskŭ zŭloina. 

Hŭhscheld, Germanio, Rheinland. D. S-ro Walter Geffchen, faklahoristo, 
Katternberg 3. 

VD. Willi Keis, poitolicisto, Aufderhŭherstr. 67. 

Juazetro, Brazilo, Bahia. D. S-ro Jaymc Martins de Souza, civilinĝeniero. 

Kamenz, Germanio, Sa. D. D-ro Walter Raichel, instruisto, Kasernenstr. 32. 

Kaposvŭr, Hungario, Magyar. D. S-ro Sŭndor Szalay, libropresisto, Cseri ut. 21. 

Kelmarok, Coĥoslovakio, Slovakio. D. S-ro Jozel Mkhalsk^, fttata olicisto, 

Starv' trh 34, iupa podtatranskŭ. 

Kromiili, Ĉeĥoslovakio, Bohemio. D. S-ro Robert Havnisch, ekskapitano, 

Jŭnskŭ 26. 

Kunŝtŭt na Moravi, ĉeĥoslovakio, Moravio. D. S-ro Petr Brablec, keramikisto. 
VD. F-ino Henja Brablecovi. 

Laren, Nederlando, Noord-Holland. D. S-ro H. W. G. Cenijn, administra kaj eko- 
nomia eksperto, Ruiterweg 15. 

Le Mans, Franclando, Sarthc. D. S-ro Franvois Joseph Lebatteuz, helpa prolesore, 
15 Bis Av. o' Alcnvon. 

Leŝna Fodlaska, Pollando, Woj. Lubelskie. D. S-ro Teofil Adam Koziara, 
direktoro de seminario. 

Lodellnsart, Belgio. Hainaul. D. F-ino Ida Brassine, komerca oficistino, 

54 Rue du Tarry-Mouchon. 

Logatec, Sudslavio, Slovenio. D. S-ro Franc Kranjc, komizo, No. 47. 

Luĉatfo, ĉeĥoslovakio, Slovakio. D. S-ro Bohumil Ho)y, fervojoficisto. 

Maribor, Sudslavio, Slovenio. D. S-ino Priska Haas, advokata vidvino, 

Sodna uL 14. 

Mlnchfnhamptoo, Brlt»ando. Gloucester. D. F-ino Jane B. Partridge, eks-instru- 
istino, Welllield. K 

Natchitoches, U. S. A. Louisiana. D. S-ro J. G. Haupt, profesoro. 
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Nftmeck^ Brod, CcKosloveliio. Bohcmic. D. S-ro jmdhch. Icrvoie inspektcro. 

■v " Nldrail. iSd & & • V * f x ‘ 

VD. S-ro JarosUv Ropccky, lervoja ĉelrevidenio. Nddnii. 

Ncreainc, liolio, Utria. D. S-ro Giuseppe Cabtdom, ltgnajislo, Via al Porto 272 

Neubiatrtlz, Ĉehotlovakio. Bobcmio. D. S-ro Jo*«l Barei. katolika pastro. 
Neubistntz apud JindHchAv Hradcc. 

Novft l/ubovba, Ĉehoslovakio, Slovakio. D. S-ro Jan Bocska>. instruisto. 

ktv) Saci, Pollando, Malopolska. D. S-ro Samuel Herbst. oficisto, 

Ulica Kazimicrsa 9. 

Orense, Hispanio. D. S-ro Hipobto Luengo, instruisto, Keine Victoria 31. 

Orplngtoo, Britlando, Kent. D. F-ino rtlice Ev«lyn B**Ur. domestrino. 
.Tirabarscombe*. Station Hill 481. 

Parchim, Germanio, Mecklcnbg. D. ; D-ro Karl ScbuppeL meslcmeja instruisto, 
Friedrich Franzstr. 41. 

Piclcrsaari, Finolando, Vasa. D. F-ino Siiri Savoia, rraiinskribistino, 
Kauppiaankatu 9. 

Pfaniti O., Germanio. Sa. D. S-ro Johannes Uhlig, majslro por lakista sckcio. 

Provina, Franclando, Seine et Mamc. D. S-ro Martcl Levy, inspektoro de lisk- 
A racistrado, 45 Rue Courloisoo. 

Kelijate, Hritlando, Surrey. D. S-ro George Gihbens. eksiJtinta Itatolicisto, 

Vr CUirville, Wray Common Rd. 

Renl, Rumanio, Basarabio. >D. S-ro Bndrei Zimbrca, poitolicisto, Oficiu P. T. I. 

RumburK, Cehoslovakio, Bohemio. D. S-ro Frans Sitbcr. prolcsoro, W«bcschule. 
VD. S-ro Mnton Otto, reprczentflnto por kemiafoi, Bfttkcrgassv b. 

Selby, Rrillando, Vorkshirc. D. S-ro John Hesketb, lernejestro, 60 Rrook Str, 

VD. S-ro Hemard, Dixey Ward, komiso, 6 Oeorfe St. Harlby Rd. 

Sietzcn, Germanio, Westfaten. D. S-ro Wilti Ihnc. komercisto, Marhurgcrtor 3. 

Mn|, Sudslavio, Dalmatio. D. S-ro ftnte Catipovic, privata olicisto. 

SfMde, Gcrmanio, Westfalcn. D. S-ro Wilhclm Kockskempcr, instruislo, 

Sdlde apud Dortmund. 

Suhlndol. Bulgario. Svtievsko. D-fSro Petro Manoilov Vaĉkov, instruisto, 

Olavnk 324. ^ l 

Stroka-Lka, Bulgario, Dovlensko. D. S-ro Damjan Karov, instruisto. uĉiUl. 

VD. S-ro Dimitr Dimitrov, mstruisto, Heden. 

Salot Ifaller, Britlando, Insulo Jerscy. D. S-ro Sydney Whitaker, kuracisto, 

23 Saint James Str. 

TeJĉ, ĉehoslovakio, Moravio. D. S-ro Frantilek Kasalf, prolesoro. II -201. 

Tetovo, Sudslavio, Makedonio. D. S-ro Mihailo Zaharijcviĉ, juĉistkandidalo, 
ul. Sv. Savc 169. 

TOrva, Estonio. D. S-ro Jaan Vari, bienestro. p. k. 6. 

Turn. Ĉehoslovakio, Bohcmio. D. S-ro Mai Murath, prolesoro, Untere Marsstratte 937. 

Valnlkkala, Finnlando, Karjala. D. S-ro Fr. Eemil Heikkinen, instruisto. 
Vainikkala stacio. 

VD. S-ro Kalle Ea«nil|Kunnassalo, instruisto, Lappeenranta, Taikinamkki. 

Valtlce, Cehoslovakio, Moravio. D. S-ro Jan Miroslav HakaUf, ektparohtslro, 
ĉ. 216. 

Veftaen, Nederlendo, N. Hollend. D. S-ro Cornclis Oderkerk, instruisto, 
Wijherstraatwog 80. 

Vtereen, Germanio, Rheinland. D. S-ro Johannes Kamp, instruisto, Hauptstr. 104. 

Voorst, Ncderlando. Gelderland. D. S-ro Roelol Koerselman, lernejestro. 

WeethouKh1on. Britlendo, Lancesh. D. S-ro John F. Pertington, negocisto, 
«Doaronjm*. 

Zaandam, Nederlando, Noord- Holland. D. F-ino E. Manssen, muzikinstruistino, 
Bootenmakem Straat 110. 

Zdvfftlce, ĉehoslovakio, Moravio. D. S-ro Jaroslav Novobllaky, instruisto. 

ZftvUice p. Stramberk. 

Zttlpftch, Germanio. Kheinland D, S-ro Jtan Koch, tajloro, Kdlnstr. 20. 

Sanĝoj: 

Arad, Rumanio, Banat. D. S-ro Stefano Bartha, oficisto, Str. Slt. Ghcorghe 35 
/ VD. S-ro Nikolo Ptfterfy. oficisto. Piafte impcratul Traien 1. 

Arnau, Cehoslovakio, Bohamio. D. S-ro Kari Truntschke. profesoro, No. 230.1 
VD. S-ro Franz Patzak, privata oficisto, No. 2. 

Cfcemnitz, Gerroanio, Sa. D. S-ro Alfred Flade, instruisto, Mathildenstr. 30. 

VD. S-ro Johannes Guglielmi, komercisto, Zietenstr. 51. 

Kreiburg:* Germanio. VD. S-ro Hermann Tohusch. horlogisto, Kaiserstr. 16. 

GeorKSwalde, ĉehoslovakio, Boheraio. D. S-ro Otto Bittner, komercisto, No 7. 

' VD. S-ro Georg Erben, kompostisto, No. 631. 

Hefsinki, Finniando. D. S-ro Erik Gadd, jura studento, Esperanta Oficejo, 
Kluuvikatu 7. 

VD. S-ro Olli Laukkanen. sama adreso. 

Nradec Krftlovĉ, Cehoslovakio. Bohcmio. D. S-ro Frantiick SmetAk, proiesoro, 
Obchodni Hkademie. 

VD. F-ino Manka Dolanskft, privata ofkistino, Celakovskftho 503. 

Kolin nad Labem, Ceĥosiovakio, Bohemio. D. D-ro Jen SiL ĉefkuracisto en 
malsanulejo. 

YD. S-ro Josef Ĉern^. oficisto, Hfbitovni ul ĉ. 483. 


Kriesdorf, CehosJovakio. Bohemio. D. S-ro Wemel Jftcktl, Cio S-ro Zaslera. 

VD. S-ro Ernst RudoH, No. 229. 

La Spezfa, Italio, Ligurio. D. S-ro Antonio Peri, komandanto, direktoro de 
espluatado idroelektrika, Via lazzaro Spallanzani 5 

VD. S-ro l.uigijlopi, industriisto, 1 Vla Fratelli Bandiera, ĉe Firmo Bertoni. 

Lfverpool, Britiendc. Lencash. D. S-ro Gabriel Dawson Levis. komercisto, 

13 Rumiord Str 

VD. S-ro J. D. ftpplebaurr, komercisto, 135 Islingfon. 

MUnchen-Gladbach, Germanio. D. Johanncs Noescr, instruisto, Iftofstraftie 173. 

VD. S-ro Hans Driesch, inslruisto, Wilhelmstratte 32. 

ftiancy, Franclando, Mcurthe et Mosetle. D. S-ro Lucien Weigel, panislo, 

Grande rue 92. o , 

Novy Bydtov, ĉchoslovakio, Bchemio. D. S-ro Osker Breun, labrikenlo, 
ĥeilnova 76. 

VD. S-ino Rbiena Cdnovft, tabakvendistino, Wilsonova 10. 

Preschen, Cehoslovakio, Bohemio. D. S-ro Rudoll Lttschner, direktoru, 

Preschen bei Bftlin. 

VD. S-ro Frantiiek Nfthoda, staciestro, Bf«iftnky 32. 

Rtlchenberg, ĉthcslovakio, Bohemio. D. S-ro GusUv Scholse, prolesoro, 
Klothildenslrotte 6. , '• 

VD. S-ro Frits Michalek, elektro-komcmsto, Lerc henlaldgassc 20. 

Sosnovsitc, Pollando. Leglebie. D. S-ro Rolcslaw Csechowski, instruisto, 

„La Oruanio - Str. 3, Gomaja 8. 

VD. F-ino Gustaua L«wi bhofĉmĥa. lotogratistino, Csysta 1. 

Vilk, Estonio. D. S-ro Peclcr Ernits, instruislo. V6ru t. 12. 

VD. S*n» Hugust Vellner, benkoficisto, Pikk Iftn 12. 


Provizore ne plu estas deiegitoj en jenaj lokoj: 

ftberdeen. Britlendo ; Aiud, Rumenio; Rlleld, Geimanio; .Hailtlti, KumanioJ; 
Bakar, Jugoslavlo; Banjotmangi, Java; Heuei bei Bonn, Ocrmanio ; Biala Padlaaka, 
Pollando ; Blots, Franclando*. Bogangate, Hustralio; BorlMnge, Svedio.; Rrand- 
Erbisdori, Germanio; Bur^k, Geiiranio[: Hrontky Svaiy Bebadlk. Cehotlovakio ; 
Ky jov, Cehoslovakio; Leonidior, Greklando; Nttmmc, Eslonio; Oakham, Brillando; 
Ponty pool. Britlando; Ulm a. D., Germanio. 


Genfeve, 1 marto 1926. 


Hans Jakob 
Direktoro de UEfl. 



Paska kunveno en Locarno. 

3—6 aprllo 1926. 


LaborproHramo: 

Sabato, 3 aprilo, 5 h. vespere : Maifermo en la Salono da la Pac- 
konferenco (Palaco de Justeco). 

Dimanĉo, 4 aprilo, 10 h. matene: Kunsido de C. K. 

Lundo, 5 aprilo, 9,30 h. matene: Komuna kunsido. 

Lundo, 5 aprilo, 3 h. posttagmeze: Komuna kunsido. 

Mardo, 6 aprilo, 9,30 h. matene: Kunsido de K. R. 

Mardo, 6 aprilo, 3 h. posttagmeze: Komuna kunsido. 

• • 

Informaro pri vojaĝo al Locarno. 

Prezo de loĝado en privatĉambro 3 — 5 svisaj frankoj. 

LaU aparla interkonsento la Fremdul-Oficejo de Locarno 
peras por ni la rezervigon de bonaj privatĉambroj sen pansicno 
aŭ alia sindevigo. 

Hotelĉambroj estas malfacile haveblaj ‘dum tiu Ci tre Ire- 
kventita sezono. 

Prezo en pensiono (maten-, tag- kaj vespermanĝo kuu 
loĝo) 8—10 svisaj frankoj aŭ pli, laŭ pretendoj. 

Vegetara manĝo havebla. 

* 

Ni ĝarantias loĝigon nur al tiuj partoprenontoj, kiuj firme 
mendis pere de Internacia Centra Komilato de la Esperanto-Moo- 
ado. 12 Bd. du Thddtre, Genĉve (Soislando), ĝis 20 marto 1926. 

Post tiu dato mendoj devas esti adresataj al S-ro direktoro 
Carlo Gilk, Riunione S. /L, Locarno (Svislando). 
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Espcrantista Parolcjo. 

Scienca Biblioteko. 

Por pli lacile propagandi en la sciencaj kaj teknikaj rondoj, 
ia Internacia Scienca Asocio hsperantista bezonas posedi spe- 
cialan bibliotekon, konsistantan el Ciuj libroj kaj broŝuroj jam 
eldonitaj en Esperanto pri iu scienca kaj teknika temo; tial ĝi 
faras alvokon al Ciu kaj speciale al la eldonistoj de esperantaj 
verkoj, por ke ili kolektu la tiaspecajn dokumentojn, kaj ilin 
sendu al la ĝenerala sekretario de Scienca Asocio, 35 Rue du 
Sommerard, Paris. 

La Scienca Msocio danke ilin ricevos kaj repagos la send- 
elspezojn al ĉiu malavara donacinto. 

Pri pagotaj libroj laru proponojn al la ĝenerala sekretario, 
kiu akurate respondos, ĉu la verko mankas au ne en la jam ek- 
zistanta dokumentaro. 

Kun antaiia danko Rollet de l'lsle 

35 Rue du Sommerard, Paris. 


* 

Enketo pri edukado. 

Por ricevi materialon por verko pri la protekta edukado de 
nezorgitaj kaj krimemaj infanoj mi turnas min al la samideanoj 
en ĉiuj landoj kun peto: bonvolu sendi al mi kiel eble plej de- 
talajn informojn pri la: 

1. evoluo de la edukado en via lando (historia trarigardo), 

2. organizo (oficistaro, komitatoj, edukejoj ktp,), 

3. interna vivo en la edukejoj, 

4. rezultoj de la edukado, 

5. faka literaturo kaj gazetaro, 

6. aliaj interesaj informoj, statistiko ktp. 

Rekompence mi volante sendas la samtemajn au aliajn in- 
formojn el Finnlando kaj mencios la helpintojn en la verko. 

Ilmari Manner, 

ternejestro, Del. de UEA, Laihia, Finnlando. 

• • 


Uitramaro 


En C efioslovakio estis en fino de la pasinta jaro anoncita 
al patento ultramaro, kiu bluigante la tolaĵon samtempe ĝin de- 
likate parfumas. La produkton sub la marko .Tolaĵon parfum- 
anta ultramaro Odor * enkondukas Jus sur la merkaton la firmo 
Entreprenoj Odor , Zeleznice apud JiĈfn, ĉefioslovakio. 



Pasko en Rouen. 

L* nove fondita akcia kompanio en Londono, The Esperanto 
lnstitute Limited, aranĝos Esperantistan Karavanon por britoj 
al Kouen, kiu alvenos en tiu urbo vendredon, 2-an de aprilo 
tagmeze kaj forlasos ĝin iundon, 5-an dc aprilo vespere. Dum 
ĝia restado en Rouen la karavano loĝos en bela, komforta pen- 
siono kaj partoprenos automobilajn ekskursojn al la malnova 
normanda urbeto Caudebec, ankaU al la urbetoj Les Andeleys 
kaj Junieges. Esperantistoj el aliaj landoj povos gastiĝi en la 
sama au apuda pensiono je modera prezo. Sin turni al The 
Esperanto Institute Limited, Welwyn Garden City, Herts., Anglujo. 



Niaj mortintoj. 


Kun sincera bedaŭro ni riceois informon pri la morto de jenaj 
samideanoj, / ll iliaj familioj ni sendas la esprimon de niaj 
respektplenaj kondolencoj. 

S-ro J. J. Van Ganse, patro de F-inoj A. kaj I. Van Ganse, 
membrinoj de UEA, Antverpeno. 

S-ro Theo. Caus, patro de S-ro Frans Caus, membro de 
UEA, Brasschaet, Antverpeno. 

S-ro Van Assche Amand, patro de S-ro A. Van Assche, 
membro de UEA, Antverpeno. 

S-ro Waldmann, Dumviva Membro de UEA, Dumviva 
Membro de la Grupo Esperantista de Lyon, modesta, bonkora 
kaj malavara subtenanto de nia movado. 

S-ro Daniel Egquem, prezidanto de la Franca Societo por 
Propagando de Esperanto mortis januaro 1926, 72 jaraĝa. 



Kun nelacigebla agemo, malgraŭ lia granda aĝo, li larĝe 
partoprenis la klopodon de propagando en sia lando. 

S-ro Richard Kropfgans, MA de UEA N-ro 17838, koa- 
struestro en Plauen, Germ. Multege li ŝatis, vivi en Esperant- 
ujo. Eĉ dum la lastaj tagoj de sia vivo li ankoraU legis Es- 
peranto-gazetojn kaj librojn kaj interkomunikiĝis kun esperant- 
istoj. Kiu lin konis. ncniam forgesos tiun viron, kiu al ĉiuj 
donis amon kaj kiel patro estis amata kaj ŝatata de ĉiuj. 


. S-ro Kom. Charles Lemaite, la unua prezidinto de Belge 
Ligo Esperantista, kiu en 1907 — 1908 iris al Ido kaj mem verkis 
reformon al tiu projekto nomitan ,1. L. O/, mortis en Brusefc 
la 21-an de januaro. Dum la lastaj jaroj li estis direktoro da 
la Kolonia Universitato en Antverpeno kaj sin ne plu okupis 
(almenau ne publike) pri la internacilingva problemo. Li estk 
63-jara. 
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AMUZO KAJ ŜERCO. 

Red.: Aiessandro Mazzolini, FANO, oia Monleoecchio. N-ro 32 

( Marche , Italio). 

Soivojn Mnptri a! !« supra «dnrso. — L« norooj de 1« solvinloj ostos publikigataj 


Ŝ/\KO 


Solvoj: 110 





111 muskato; 112 f(l)aro; 
113 = Bavard; 114 = Alea 
jacta est. 


115. Tre utila vegetajo. 

Kap’ kaj kapo: korta birdo; | kap’ kaj brusto: 
malpurafo; | kap’ kaj kruroj: ide’ ĝusta | pri afero; 
brusto kaj | kruroj: pura son’ murika. | Se al 
kruroj kuniganta | vi la bruston estas, jen | resumet' por ne 
forgesi; | kapo, brusto, kruroj kune | tre utila vegetajo. 


116 . 
5 

x 

4 

X 


Seĝeto. 

1 — 2 De Nordafriko ŝtalo. | 2 — 3 Ĝi estas ad- 
jektivo koncernanta | doloron de P intestoj | 3 — 4 Junui’ 
studanta estas | en oficirlernejo. 14 — 5 De Hispanujo 
urbo | kaj ankau de Usono. | 6 — 7 Malgrandan ajon 
glui | je aĝ’ ol ĝi pli granda. | 7 — 8 - En manier' idea. | 

3 — 8 = En manier’ de ul’ komunikanta | men- 
sogojn malutilajn | al la reputacio | al la honor’ 
de iu. | 2 — 7 Konfidi al persono elektita | 
laboron, taskon. solvon de demando | plenumon 
de deziro. 


3 

x|x 

8 

X 


X 

2 

X 

X 

7 

X 


X 

1 


6 


117. 


118. 
I « 


Pligrandiganta subtraho. 

Al kvar forprenu unu: restos kvin. 

Duvorta proverbo. 

En kvant’, en grad’ pli alta | ol tio, kio devus. 


II 


Leuta, subita sono de la voĉo. 



Unusilaba vorto de aldono. 


Korp’ ne havanta propran formon, kaj 
kies eroj emantaj estas sin 
malproksimigi unu de alia. 



119 


Alumetludo. 

□ REMI I 

Al vorto tiu ĉi latina vi | aldonu strekon por | en maniero 
■e komuna legi la nomon de afero | rememoranta varmon. 



Gvidanto: Fr.HAjek, Praha-Nusle, Pfemyslovo ndbf. 3%. Cehosl 

Cion kio ionitniai takon, ««ndu tenpcrr «I 1« gvidanlo. 


Problemo N-ro 166. 

A. M. Mongr&dien 

(Hamhurt-cr Corrctpondcnl I92S) 

a b c d e f g h 


8 

7 

6 

5 

4 

3 

2 

1 




*■*■!*« 

* 3 ■&! 



8 

7 

6 

5 

4 

3 

2 

1 


a b c d e f g h 
Blanko matas per la 3-a movo. 

Problemo N-ro 168. 

E. Schioebel. Lwrtw 

(Originalo) 

a b c d e f g h 

8 
7 
6 
5 
4 
3 
2 

_ _ ^ ^ a l 

a b c d e I g h 
Sinmato per la 4-a movo 



Problemo N-ro 167. 
T. Sika, Praha 

(Prkvo Lidu l»26) 

b c d e f g h 



a b c d e f g h 

Blanko matas per la 3-a movn. 

Etudo N-ro 4. 

F. J. Prokop, Praha 

(Caa. Caa. Sachiaid 1025) 
a b c d e f g h 
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abc defgh 
Movante, Blanko nuligas 


N-ro 166 enhavas la ideon de oscilado. Nigra turo povas 
oscili inter la kampoj b5 kaj 15, kaj la Cevalo inter e3 kaj 15. 
La kampo f5 estas la komuna punkto de ripozo, Cirkaŭ kiu ĉi 
ambau figuroj oscilas. Irante al 15 unu el ĉi figuroj, ili dcvas 
permesi aŭ la movon Ka4 — c6 aŭ Te— e6. Poste ne estas plu 
defendeblaj la du ĉevalmatoj. N-ro 167 rezultigas matojn, kiuj 
estas ofte uzataj en la problemoj, sed la biokado estas tiu ĉi 
foje tre artifike aplikita. N-ro 168 uzas la duoblan interrompon 
de la funkcilinioj al la blankaj figuroj. La etudo 4 montras du 
samajn bildojn de la pado (pntt), en kiuj ŝanĝas la koloro de 
la kampoj. 

Solooj de la problemoj: 


120 . Plenigota versajeto. 

Arĝ***’ k** *r*. 

La par*** Rons***** *l ar****» | k** e* *r’ la si 


Ĝustaj solvoj alvenintaj: 

102, 103, 104: R. Tsuji (Osaka, Japan.). — 108, 109: Ernest 
Cesar Pereira (Funchal, Afriko). — 105, 106, 108, 109: Pietro 
Rizzo (Catania, Sicilio). — 1 10, 1 13, 1 14: Hĉlĉne Chavan (Vallorbe, 
Svislando). — 113, 114: S. Frantz (Paris). — 110: Aleksander 
Juchniewicz (Vilno). — 111, 113: Vvonne Thooris (Bruges). — 
111—114: Bernard Weickhmann (Stettin). — ĉiuj: Curt William 
(Stettin). 


N-ro 163: 1. Ka4— c2 (minacas Ĉd3 — 14) ktp. 

N-ro 164: 1. Dd5-a8, Kd8— 16, 2.Da8— f3ktp.;Kalie,2.Da8— e4-f 

ktp. : d6— d5, Da8— c8 ktp. 

N-ro 165: 1. RI6, Ĉc2, 2. TXd3, 3. Dd5-f-ĈXd5 m. 

Etudo 3: 1. Rb8, Tb2+, 2 Ra8, Tc2, 3. ThH-R«5l 4. Rb8, 

Tb2-f-, 5. Ra7, Tc2, 6. Th5-j-, Ra4I 7. Rb7, Tb2-f, 
8. Ra6, Tc2, 9. Th4-f, Ra3I 10. Rb6, Tb2-f, 11. Ra5, 
Tc2, 12. Th3-f, Ra2, 13. TXh2! ! kaj la peono damiĝas. 

Aloenis ĝustaj solooj de la problemoj: 

N-ro 161 S. Frantz, Paris; N-ro 160, 162 H. Steding, Bremen. 
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REKLfllJVlO 


M ULONaiCOJ: L lelero. PK poŝlkarto. PI - Doŝtharloj 

iluslrllal. PM poŝtmarkof. bll poŝtmarkoj sur bildflanko. 

kCI. kun ĉiuj landoj. Esp-ajo — • Esperanlaĵo. fot-ajo = 

foloftrajajo. «az. gazeto. 

Atcntlgo ! 

La pcvtcinoj «noncanUj havas la rnoralan davon retpondi airoanaŭ unuiojc al la 
ricavitaj pctoj, klarigantt ĉu »li dasiraa afi na dasirat dafirifi la koratpondadon 
Kiu n« raapondar» pcton konforman al sia anonco, tiu malutilat al la intcrnar.ia 

koraipondado par Etpcranlo 


Ta rilo: 

Koraauondado: Unu cmkribo: I.— Irk. mv. 

PetoJ kaj ProponoJ: 10 vortoj : 0.75 frk. av. 

Reklatno: Unu cm unukolona: 2.50 frk. iv. 

NaclaJ prczo|: 

/llhanlo: 5, 3, 10 it. lir.; Argantino: 0 50. 0.40, 2 paaot oro*. /\uatralio: 10 fi p., 
2 tiU /tuatrlo: 1.25, I, 3.50 lil ; Hcljflo: 4, 3, 10 Irk. bal«.; Brazllo: 1.25. I f 3.50 Milr.; 
Itrltlando; 10 p., 6 p. t 2 ftil.; Hulgarlo: 30. 20, 60 lcvoj; ĉchoalovaklo: 6, 5, 10 kĉ.; 
ĉlnlo. 0.25 0 2'). 0.80 arg. doi.; Oanmarko kaj lalando: i, 0.75. 2.50 kr.. Danzlr 
I, 0.73. 2.50 guld.; Eatonlo: 60, 50, 150 amk.; Plnnlando: 6, 5, 20 Imk.: Franclando: 
4, 3, 10 frk.; Cicrmanlo: O.ftO, 0.60, 2 RM; Orcklando: 12, 10, 30 dr.; Illapanio: 1,25. 
I, 3 pat.; tlungarlo: I, 0.75, 2.50 kr. oro: Irlando: 10 p. v 6 p., 2 ftil.; Itallo: 5, 3, 
10 llr.; Japanlo: 0.50, 0.35, U5 ian.; Jugotilavlo. 10, 8, 30 din.; Latvlo: 1, 0,75, 
5 llt: Lukaamburtfo: 4, 3, 10 Irk : Ncdcrlando: 0-50, 0.35, 1.25 tfuld.; Norveglo: 
I. 0.75, 2 50 kr.; Pollando I, 0.75, 2.50 slat ; Porlugalo: 4. 3. 10 esk^ Svcdlo: 0.50, 
0.40. 2 kr.; Svlalando: I, 0.75, 2.50 lrk„ Turklo: 25, 20, 60 pia«tr4 US/L, Kanado, 
Canffra kaj Suda /tmcrlko, Antlllof, Kubo: 0.20, 0.15. 0.50 dol. 


Korespondado 

interfiango de objektoj. 


ftverto. 

S-ro M. Kaurcau, 180 Faubuurg, St, Dcnia, Parii, avtrias pri anoncintoj kiuj nc 
rcspondct al rckomcnditai landajoj: I, Horii Barmin, Uu» tftnav 10, kartcr 5, Taltiu, 

Kttonio; 2. Musiut, Staki Skianarot Vvciculbvna. Latvio. 


Arjjenlino. 

Bucnoa-Alrea. S-ro Huk<i OaKiriancti, *tr. Mejko 3964, musikafoj damcblaj, PM, 
amerlkaj Pl, 

Aŭstrio. 

(iroaaratnlnif apud Stayr. F-ino Sophit Cipera, intlruittino, L kfl. Ciam tuj 
ratpondot. 

Wl«n I. S-ro Allrad Klain, SchottcnrinK 31-8, L tramc, italc. hungarc, germane, 
ttptrania, pri Etptranto-movado, junularo. liltraturo, turitmo, PM, gazetoj. 

Belglo. 

rtnlv.rp.no. S-ino Luc.H. F.„. 100 Longu. ru. d’ H4r.nlh.l,. L. PK kun mtiomĵ 
k.j tpvrl.j «.mid.anoj Ciul.nd.j, pr.fera «I Finnl.ndo, Kuslando. Norv.gujo. 
Svcdtajo, Danujo, Cinujo kaj japamijo. Tamoj: musiko, arloj, literaturo, maroj 
kaj kutimoj, nunaj okasintajoj ktp. 

Bulgario. 

Altom. S-ro Janko Uaorgiav. 27-jara, Pl hfl kĉL, carte ratpondct. 

Sclo Malo (Dupnlftko). S-ro Patr Blagocv, PI, L pri divertaj tcmoj. 

Salo ftlpka ( Kaianlik). S-ro Andraj N. Panĉav, Barafitk. ufiilel-inttruisto, popol- 
kanlojn bulgarajn konlrafi popolkantoj alilandaj. 

Sotla. S-ro Patro Angelcv, *tr. 6. Saptemvri I, PI, L, PK pri vegetaritmo kĉl. 

Solla. S-ro Ivan Oaorgiav, tlr, 6. Saptemvri I, 20-jara junulo, vegctarano, PK, L 
kĉl. pri laatra kaj ktrainika artoj. 

Stara Zagora. S-ro Slavi Bonav, kv. Policajtki 36, PL L kĉl. 

Vratca. S-ro Ucorgi Paraiutov. 27-iara. Oetamideanoj Ĉiulandaj tendilerence laŭ 
rango, afco ktp„ m. petat, tcndu al mi tuj viajn portretojn. nccctajn por kolekto 
larita, kej tiel tame ia p ej halajn aforiimojn, provarbojn aŭ divanojn de via lando. 
Rakompance mi tandot la samon aŭ alion laŭ via dasiro. Ketpondo garantiata« 

ĉehoslovakio. 

Bĉeclav, S-ro Adolf Stratil, delegito dc UEA, Nfidraini 19, PM, tutajoj, monaroj, 
Ciam ratpondat 

Bfcciav. S-ro Jan PoUkĉck, Rddak 30, PM, monaroj, ĉiam retpondat. 

Br0x. S-ro Jotal Ballcr, Taplitacr Strattc 37, Pl, L, PM. 

Bitnac na Moravft. S-ro Robart Pliak, PM, P1 bfl, mutiko. tkoUa movado. 

Cetkfi Skalicc. S-ro Jotaf Simek, girenasiano. N-ro 339, Pl. 

' ' ‘ vk '’ ' • s " ro kft DvoffiĈak. dalcgito da UEA, Pl, L, tuja rcapondo garantiata. 

Chrudlm. S-ro V. Uallat, ragittara kontilanto. Pi, L. 

Holaftov na Moravfi. S-ro Vficlav Rrajĉa, tajloro, Novosady 12, Pl, L kĈL 

llolaftov na Morav4. S-ro Silvastr Vodŭantk>\ bindisto, Zdmeckft 40, PI, L kĉl. 

Hola&ov na Moravfi. S-ro Frantiftck Rŭiiĉka. prolatoro, Nov4 ui. 2, art., PI, L kĉl. 

Holcftov na Morav*. S-ro Aloi* Jcdak. ttudcnto, Malfi 47, PM, P! kĈL 

llolcftov na Morav*. S-ro Jotc! Srdmak, studento, Novft 16, Pl. L. PM kĉl. 

lloleso v n\ Moravfi. S-ro Rudolf Fralich, komarckomiso, c-o O. Hrabal, PM, Pl, 



Kukan 293. S-ro Ferdinand Krem», bankolicisto, PK. PI bll kĉl. 

Kukan 169. S-ro Karl Wagner, vitrajproduktdnto. PK. PI b!l kĉl. 

Kukan 233. S-ro Jotcf Fcit, omamaĵisto, PK. P1 bfl kĉl- 

Uznl Bohdancĉ. S-ino Antonie Grotsmannovd, delegitino de UEA. nactlingvaj 
gvidfoiioj kaj gaograftaj kartoj. u 

Nfichod. S-ro Jan Renfuv Parkany 168. PI. Raspondo garantiata. 

N*mccky Brod. S-ro Frantiftck Vondca, 161 dol . PM. PK. Pl. 

Pardubicc. S-ino Rfiiena VeverkovA, Hronovickd 448, L, P1 kun sinjoroj. 

Pardubicc. F-ino Ega Kratochvilova, bankolicistino, Kottelni 4, L, Pl. 

Pardublcc. F-ino Hanna Kornlkovd, poil-adjunktino, Ndmfttti legii 907, L, PI. 

Pardublcc. F-ino Anna Dvoĉfikovfi, oticistino. Karlova «I ice, PI, L. 

Plzcfi i^kvrh«ny). S-ro Frantiiek Malik. Plmiiki tfida 235. I PI kĈL pri ĉiaj temoj. 

Praha-Nualc. S-ro Jotef Kratochvfl, Riegrovo nfim. 3-7, PM. PI, L, ankafi etpcr- 
antajn gazetojn kĉl. 

Praha-Nuilc. F-ino Maric GttrtlarovA, PM, PI bfl, pri ekaporto kun komercitloj, 

Pffbram 111-41. S-ro Laditlav Bartfinĉk, PM iau Yvart 1926, Pl, L kĉl. kun drap- 
isloj flu lignafittoj pri tapetajo kĉl. 

Pulctschnel 20. F-ino Ludmilla Wabersich, PK, P! bll kĉl. ,} 

Pulclschnel 147. S-ro Emst Weisi, vitrafproduktanto, PK, P! bfl kĉl. 

Puletschnei 71. S-ro Bcrthold Lucka, vitrafproduktanlo. PK, PI bfl kĉl. 

Rokycany. S-ino Eliftka Koĉvarovft, dalcgitino de UEA, Komenskvho 33. Pl. L kĉl. 

Sololcc. S-ro Ada Vaniĉck, pofttoficisto, PI kĉL 

Zamberk. S-ro Frantiftek Nejediy. forgisto, delegito dc UEA, serĉas rilatojn kun 
junaj forgistoj cn landoj kun bona ĉevalbredado. 

Zeleznice u Jlĉlna. S-ro Jaromir Zajfĉek, redaktoro, PI, L kĉl., escepte Autkrie 
kaj Germanio. 

ĉinlando. | 

Shanghai. S-ro S. M. Chun, Lunghwa Road, Nanyang Middle Sthool, L, PK kun 
verkistoj kaj fumalittoj Ĉ. L , ' i v 

Shanghal. S-ro Pandifto, Nanyang Middle School, L, PK kun gejunuloj ĉ. 1. 

Danmarko. 

Ringkfiblng. S-ro H. Buhiemann, L, PI. - Jj ' U { f 

Finnlando. 

Perttell. S-ro Aarne Rindell, Pl, L kĉl. j 

Franclando. 

Grcnoble. S-ro D-ro Moncenix, Direktoro de la higienaj urbaj tarvoj (Burcau 
d*Hygiene de Grcnoble), L, PK, PI kun Ircmdaj kuradttoj aŭ higicnistoj ĉl. 

Lyon. S-ro Lucicn Samson, Socidlĉ dcs filatures de tchappc, 1 quai Julcs Courmont, 
L, PK pri komcrcaj temoj, tckseblaj komvrcafoj, sociaj kaj intcrnaciaj problemoj. 

Gcrraanio. 

Koblenz. S-ro August Levendecker. Rheinstr. 10, L, P! bll, pracipc kun Atia. 
Oceanio kaj cct ckstercfiropaj ^andoj. Ratpondos Ĉiam. 

Koblent. S-ro Leono Funkan, ddegiio de UKA, Florinsmarkt 7 a. kolekiat P! bM 
kun montfervojoj kai ties bifctojn (evenluale surgluu). Retpondos unufoje. 

Magdeburg. S-ro Frit* Rockmann. komitatano de UEA, Otto-von-Guvric kestr. 6t, 
serĉas por tiaj ĉirkaŭ 40 lcrnantoj 12— M jaraj konvenan korespondadon nur kun 
ntgcrmanoj prefcre kun kelkiuj el ektlcreŭropaj landoj. 

Hispanio. 

Barcclona. S-ro Antonio Tomft* Calvet. Estacidn dcl Norlc, PM, PK kun Afrika, 
Azio. Oteanio, precipe kun tiamanoj. 

Barcelona. S-ro Albcrt Muntancr, slr. Muntancr 127, L, P1 kĉl. 

Barcelona. S-4o Rcmdn Figuerola. Guardia Urbana, Avuntavniesto de BarceUna. 
L, P! kĉl. ; y. ■ ~ 

Barcclona. S-ro Lluis Domenech, Laforja 51, S. G., L pri Sualeroj. 

Barcelona. S-ro Manuaio Rodellar, Diputacifin 93, melalmonerojn kĉL 

Palma dc Mallorca. S-ro Gabricl Menen. Str. Sindicato 17, PM kĉl. 

Palma dc Mallorca. S-ro Migucl Barriot, Str. Paltyres 25, P1 kĉl. 

Pamplona. F-ino Amalia Nunez, helpant-prolesorino, Mayor 48-3°, mineralaUm, 
losiliojn. fttorvojn por naturscieoca muzeo. Nur serioza interftango. % ; 

Vallcarca (Barcelona). S-ro Joselo Cervfis, Plazuola de Montserral, Torro de la 
Virgen, P! kun turkoj. cgiptanoj, rusoj, hindoj, italoj kaj sudamerikanoj. 

Italio. 

Bretcia. S-ro Giuscppe Torri, 19-jara, Via A. Manzoni 3, korespondas kun la 
tuta mondo. 

Litovio. , 

Kaunas. S-ro A. Garniui, Aukfttcsnioji Technikes Mekykla Mickeviĉiaus g-ve 1, 
PM, Pl, papvrmonon. 

Meksiko. 

Tampico. S-ro Ernesto E. Guerra, L kun sinjorinoj, Iraŭlinoj aŭ plenagaj sludenio). 
Tiuj kiuj konsideras skribadi kvazaŭ punlaboron, kiuj ftatas nur pritrakti pri 
vdersangok au kiuj havas determinatajn matcrialajn cclojn. ne okupu sin pri B* 

ĉi anonceto. 

Nedcrlando. 


Heldcr. S-ro A. Gravenstraat 28. PK, L, nepre respcndas. 
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Sudslavio. 

Novi-Sad. S-ro I.orvnco Ciauth, tajloro. Vilzonov trg. 6, PI kun Ekzicr-Eŭropo, 
prefipe kun inaulojo 

Novl-Sad.~ S-ro Julio Brazsin. Ujloro, Kraljevica Marka uL 6. PI bll kĉl. 

\ovl-Sad. S-ro Fadariko Brilckcr, vitraĵisto-koniizo, Dunavska uL 32, PI bll kĉl. 

\ovl-Sad. S-ro Qeorg Lovrmkoviĉ, komizo, Svetog Jovana trg. 8, L, PK, PI kĉL 

pri Espcranto-movado. 

Novl-Sad. S-ro Johano Lcnbardt, librobindisto, 2eljazni£ka ul. 44, PM, PI bfl kt\. 

\ovi-Sad. S-ro Hvinrich Koch, komerc-komizo, trg. Otlobodjenja X P1 bfl kĉL 

\ovl-Sad. S-ro Vinko Kulundiiĉ, komcrcista komizo, kod. Ditzgena. Dunavska u!.. 
PI kĉ\. pri pcntraĵo. 

Svislando. 

t.a Loclc. S-ro Eugfcnc Porrct, 19 Cr4t-VaillanL L, Pl kti. pri antomologio kaj 
divcrsaj tcmoj. 

Le Locle. S-ro G. Coquard, 55 Girardct, L, PI, kun komcncantoj. cspcrantc kaj 
Iranca, pri facilaj tc.noj. 

Usono. 

Mint (Mich.). S-ino Aurtlia Heinz, 4518 Bruntvrick flve, P1 kt\. 

Flint (Mich.). F-ino Hclen Pardcll, 914 Addison Str., Pl kĉl. 

Fllnt (Mich.). F-ino Mabcl W. Graham, 840 Leith SL, PI, L ktL 

Flint (Mich.). S-ro Noah Spruca. 714 Stockton SL, PI, L kĉL 

Fltei (Mich.). S-ro Emil Jahnke, 920 S. Second strect, PM, PI kĉL 

Mint (Mich.). S ro Lorcn E. Heriich, 1522 Urace StrecL Pl, L, pri drogoj, kcmio, 
«ocialismo Wl v 

Fllnt (Mich.). S-ro Saul J. Jalfe, dalegito dc UER, 12 1 Oraca StrccL petas scndi 
al li «sp-aĵoju por ektpoziciu. Kesendos aŭ pegos por fio laŭ dtziro. L, PI kĉl. 

Svattlc (Wash.). S-ro B. Lerman, 808 Rroadway, L, Pl. 


Pctoj kaj Proponoj 

Internacia Komercu. 


/Umanakojn. Mi dankegc riccvus malkarajn almanakojn dc iu ajn jaro (prclcrc 
dc la malnova spcco latata dc la kamparanoj) pro kompara studo. Rl ĉiuj send- 
ontoj, kiuj ne sciigos min pri alia deziro, mi scndos P1 de arbeologia intercso 
S-ro Marin. Whitcway. Stroud (Glos.), Mngloiando. 

Ldzifco. 28-jara katolika Iraŭlino hungara serĉas edzon. kio cstas sindoncma viv- 
kunulo. Scriozaj lcteroj scndataj jc dcvizo „Komuna idco“ al Kcdakcio. 


Ekapozicio. Por .Higicna kaj Homdalenda Ekspozicio“ sctvdu ian ajn Esperanto- 
prcsajon rilate higieno, homdelendo aŭ koncerna instruado, kc oni povu eran(i 
sukcesan Espcranto-parton. S-ro Paulo Balkanvi. ĉaldclcgito dc UEA, Hajos u. 15. 
Budapest VI. 


EsperanU)o|. Alscndu hildojn, vidajojn, pcntrajojn, albumojn. Vi riccvos albumon 
dc bulgaraj esperantistoj. Georgi Danov Cbipka. Bulgario. 


Mlatcllsto) ! Bonvolu postuli micjn belajn elekto-senda]ojn da PM dc Eŭropo kaj 
mian novan prezaron. S-ro Schultzc. Koeslin (Pomm.). Germenio, Postschliesslach 5. 

Fllatellfttoj. 75 diverto hulgaraj pottmarkoj mi sendas por 3 tvitaj frankoj au 
egalvaloro. Skribu al S-ro G Paralusov, Vratca, Buigario. 


Kanlo. Mcndu «Esperantuja Kanto“ de Cath. J Koskes-Dirktcn, muziko de Hugo 
Nolthenius. Havcbla ĉc la vcrkinlino: Ancmoonstraat %, dcn Haag (Nederlando). 
Prezo: H. 0,20. 


Kunlaborado petaU pri korcspondado, intcriangado, kolektado pt»r tondota inter- 
nacia gazeto. Skribu tuj al Holanda Esperanto-OIicajo, Eemnes. 

Olico. Estintc pasigita plurajn jarojn en Usono, Anglujo kaj Francujo, kaj parol- 
antc ftue la lingvojn anglan, Irancan, esperanUn kaj gcrmanan, dankus por ia 
otuo enlandc (Gcrmanujo) aŭ «kstarlande. Aspiranto havas 5<> jarujn, cstas pleu- 
sana kaj trc cncrgia. Li volonta akccptus olicon kiel instruisto eu ie Urnejo ao 
kicl privata in&truiato cn la lamilio sur bicno. Bonagaj atesloj. Adreso; S-ro 
Gcorgo Ottmann, Fliichtlingsichrcr, Treucnbrictscn bti Pntsdam, Jiitcrboger Str. 68. 

Kunvojaĝo. Kiu espcrantisto volas akompani min kaj mian Iratinon al iu hanioko 
ĉe maro 9. 7.— 30. 8. Skribu tuj el F-ino Sophie Cipera, instruistino, Grossraming 
apud Steyr, Aŭstrio. 

Llbrejo Iven Grozev, Rusĉuko, Bulgario, korespondadas en tutan Eŭropon pcr Ki- 
pcranto, scd nur pri komercej alcroj. Kcspondcs ĉiam al ĉiuj seriozaj lirmnj. 


Mlan maUanan edzinon -- lau kuracista konsilo — mi latus vojafiigi al bonaera 
klimatcjo, kie mi povus ricevi kiel prolesia librotenisto — intelektualulo — kian 
ajn laboron por vivsubleni nin ambaŭ. GcsamidcanoJ, hclpu min en mia klopodo 
kaj skribu al mi: Ndndor Nycrŭ, Budapest V., Nidor-utca 28, Hungario. 


PofttmarkkolekUinto. Mi interfcanĝe» PM 500— 1000 pecojn nur uziiajn de me 
Itato kfl. Franti&ek Vondra, 161 DoL, Nimccky Brod, ĉehoslovekio. 

Stenograflo. Pctu la tkriban kurson «Stenogralio por esperantistoj* de B. P. Koubos, 
Noordendijk 90, Dordrecht (Nederlando). Al petantoj li sandas tenpagc la unuan 
lecionon kun bezonej inlormoj. Por tiuj, kiuj sukcase retpondot la postulojn por 
la prakiika uzado, sckvoa, post la oka leciono. diplomo JL 

Svlaaj PM senditaj en rekomendita letero alrankita per maloftajoj, kontraŭ antaŭ- 
sendo de 10 Irenkoj por 105 mataamaj kaj 5 frankoj por 70 malsamaj. Nur bona 
kvalito. S-ro Ed. Bcliion, dclegito de UEA, Montreuz, Svislando. 



„LH UNUISMO kaj 
„Lfl FEDERilCIO DE Lfl MONDO" 

Mondvasta movado de pacema rekonstruado parlamente kaj industrie 
por anstataŭi danĝeran senaktivecon kaj riskoplenan revolucion. 


Por realigi mondpacon ne utilas suliĉe bonintencoj dum troviĝas 
tiom da reiormplanoj kiuj Sajne pligrandigas la disiĝon de la popoloj 
Kiel Esperanto postulas universalan oficialigon tiel ,La L nismo** 
koncentrigas encrgion relormeman lau plano kiu ebligas kunagadon 
inter la granda plimulto da individuoj. Per Esperanto ni propagandas 
ĉar necesas ke ĉiuj landoj dejoru lau ko-operativa idealo politike 
kaj industric kiel bazo por internacia paco. 

Aliĝo al nia Federacio estas senpaga. Ne ekzistas centrala 
autoritato sed individuoj apartaj kaj sendependaj grupoj de tri aŭ 
pli membroj. Oni aŭtomate kaj senprokraste aniĝas kaj deĵoras 
se la ideoj sekvantaj estus al si akcepteblaj. 

.Demokrato" estes individuo kiu pri politikaj. industriaj aŭ aliaj 
aferoj posedas opiniojn semtempe volante ke aliuloj esprimu mal- 
similajn. Li tamen konsentas ke por dezirinda publika aktiveco 
neccsas ke Ciuj agu lau unu plano Jaciie komprenebla kaj akcept- 
ebla. Konsekvence jen niaj principoj: A» Elektadoj (voĉdonadoj) 
per proporcia reprezentado por ke ĉiu parlamento fidele reprezentu 
diversajn partiojn kaj por plena esprimado de ĉiaj ideoj kaj 
lanoj. ĉiu parlamento devas daŭri je tri jaroj kune kun sia 
o-operativa administracio ĉe kiu partoprenas ĉiuj partioj pere 
de kelkaj siaj membroj elekteblaj de la tuta parlamento kaj al 
ĝi respondeblaj — simile je la svisa sistemo. 

La relerendumo utilas por gvidi la parlamenton pri la popola 
deziro pri difinitaj demandoj. 


B) ĉar individualistoj kaj sodalistoj disputas pri la posedado 
kaj kontrolo de industria maŝinaro evidentiĝas ke ko-operativa 
registaro bezonas politikon por ebligi al la plimulto ke ili kunagu. 
Tial nia Federacio suĝestas la planon de „La Unismo“ laŭ kiu 
ĉiu nacio konsentas ke al privataj individuoj kaj grupoj estas 
permesa'e uzi mono-kapilalon por Organizi ĉiajn produktivajn 
entreprenojn aŭ urbe au kampare. Samtempe la komunumo 
starigos publikan maŝinaron de konservado, Iransportado kaj 
vendado (progranda kaj pomalgranda) por protekti kaj helpi ĉiujn 
produktantojn kaj konsumantojn. Mallonge ĉi tiu unisma 
kompromiso estas esprimebla: „La individuo devas produkti — 
La komunumo devas distribui." 

C) Kiam ia plimulto starigos tian sistemon de nepartia 
registaro kaj kunhelpa industrio tiam estos al ĝia dfspono taŭga 
maŝinaro por bone diskuti, alpreni kaj administri aliajn reform- 
planojn. Tial ni urĝas „Reformistaj de la mondo — kunlaboruf* 

Iu simpatia leganto estas libera fari uzon de niaj proponoj. 
Vere bondeziroj kune kun simpla ekonomia plano estas netesego 
por ke pli aŭ malpli baldaŭ sennombraj geviroj — nuntempe 
apartigitaj. neorganizitaj kaj materie kontrauemaj — estu kun- 
tirotĉTĴ per la kreskado de komuna vizio de la mondo deziratat 
Tiumaniere disvastiĝas Federacio nia! 



Broŝuretoj senpagaj estas haveblaj ĉe 


S-ro Colin Unwin (Honora Organizanto) ♦ Poŝtkesto 47 (P. O. Box 47) ♦ Fremantle 

Okcidenta Aŭstralio (Western Aŭstralia). 

Membriĝo tamen estas afero tute sendependa kiel supre klarigita. 
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us apens 




dc H. W G. Cenyn. 

interesa studado por plifaciiigi la lernadon de la 
korelativoj. Kartonita libreto kun diversaj aldonoj 
en ingo. Rimarkinda studhelpflo. 

Bonprizorglta eldono. 

Prezo : hol. guld. 2,65 — afrankite (Sm. 2.20). 
Eldonejo De Kom, Ruitervveg 15, Laren N. H. 

Holland. 


Belga Esperantisto 

monata organo de la 

Belfla Ligo Esperantista. 

Xl-a jaro. 

— - ■ Jarabono fremdlande: 12,50 fr. — — ■ 

Direktoro: 

F. Schoofs, Ki. Hondslraal li, Antverpeno. 

A F 1&*0*Q*R*E!*S*4> 

monata organo 

de Ceh oslov aka Asocio Esperantista. 

IX-a Jaro. ~M 

Jarabono fremdlande: 25 Ĉ.kr. au 4 sv.fr. Por Austrio, 
Bulgario, Jugoslavio, Polio, Rumanio: 3 sv. fr. 

Redakclo ka| admlnistraclo: 

PRAH/i VII, Socharskd 333 



Judlingvanoj atentu! 


J 


us aperis 


LernoliDro fle Esperamo por iudoi 

en juda lingvo (jidiŝ) 

kompilita de Izrael Lejzeromicz, L. K. 

Prezo: 1,30 pola zloto kun sendkosto. 

Por societoj kaj revendistoj rabato. — Mendojn akceptas: 

H. Deresz, str. Kilinskiego 77, Lodz, Pol. 



Esperantista JUNULARO 

Helpilo por junaj Espcrantistoj. Llgilo por junulaj organizajoj. 

Celo: Tutmonda junula amikaro. 

Organo de 

Tutmondo Esperanto-Asocio Junulara, Skolta Esperantista 
Ligo, Esperanto-Sekcio de Mondjunulara Ligo, Bahai- 
Mondunuigo, germana teritorio, Bensona Skolo Esperanta. 

RBONPREZO: 

kvaronjara por 3 numaroj la airanko da 2 ielaroj 
•! .krtarlando, minimumc 0,12 usona dolaro. 

Rabato por pli ol 10 akaamnl. ftNONCPREZO: po I kvadratcantimalro 1/2 l.t.rafranko 
al r kstcrlando. ftnooc.lo da tOvortoj (krom unu adrcso) 2 latcralrankoj al ckatarlando . 

Redaktejo kaj administ rejo : ALFRED NEUPERT, 
Leipzig* Mtickern, Wedellstra6e 17, Germanujo. 


Mundlos- 

IUUftlBI«MiniiMnilKIIIIHIHIItR(lllltniitltllltlĤ 

kudromaŝinoj 

(antaŭe Original Victoriai 

estas 

mondfamaj 

HHHHHHH WtlNIIIIHWiUilHHIilllMIIHIIIIIIIillUtlllllimmn 

pro unuaklasa kvalito kaj 
granda laborkapableco ! 

Mundlos Aktien-Gcscllschaft 

fabriko dc kudromaŝinoj :: Magdcburg 36 (Germ.) 



Ĉu vi jam abonis? 







onata gazeto esperanta. 


„Oomoto“ eslas la nova spirita movado, kiu celas venigi 
la mondon morale unuigitan per Dia gvido plena je amo, 
kaj decide kompletigi la reformon kaj rckonstruon de la 

mondo. 

En ĉiu numero de la gazeto aperas la tradukaĵoj de la 
rakonto el la Spirita Mondo elparolita de S-ro Onisabra 

Deguĉi: „Diaj Vortoj*. 

Jarabono: Jeno 2.40, Sv. Fr. 4.80 kaj ĉiu egalvaloro. 

(Sendu per poŝtmandato.) 

■■T Senpaĝan specimenon petu de la Oficejo. “•■ 

Oomoto Propaganda Oficejo 

Kameoka. Kioto-ffu. Japanlando. 



La tabla 









iiiiiiiiiiiliiiituiiiiiiiiiiiiiiiilililiiiiilliiiiiiiliiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiinuiHniMiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiHiiiiiii 
necesega por gelernantoj kaj aliaj legantaj personoj sub libron 
kaj notojn. Ĝi gardas la vertebraron de kurbiĝo, la 
vidsenton de malboniĝo kaj la libron de mal- 
purigo kaj dilekto. Kunmetita el du 
kartonaj partoj, havas amplekson 
de lerneja libro. Por ricevi 
ĝin rekomendita, sendu 
2 sv. frankojn 
al 

J. Kaszycki, Krak<$w, 12 Grzegdrzki (Pol.) 



c< 


ULTRAMARO „0 D O I 

Ni transdonos ekskluzivan reprezentadon por unuopaj ŝtatoj al 
sinjoro aŭ korrpanio, bone kredititaj en la koncernaj rondoj ko- 
mercaj kaj tiel kapitale fortaj, ke ili povu transpreni la disvendon 
je propra konto. Detaiaj olertoj kaj referencoj necesaj. 

,ODOR u estas ultramaro, kiu bluigante la tolajon, 
delikate ĝin parfumas samtempe. Patentoj anoncitaj. 

Entreprenoj B Odor“, Zeleznlce, Ĉeĥosl. 





